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BBEJIEHHME

Mertoauyeckne yKa3aHUs TpeIHA3HAYEHBI /IS CTYACHTOB 2 Kypca OYHOH (opMbI
00y4eHHsl, KOTOPBIMH OHH MOTYT IOJIb30BaThCSI PU MOJATOTOBKE K MPAKTHYECKUM 3aHSITHSM.
[IpakTuyeckue 3aHATHAS 3TO IUIAHUpyeMas ydeOHas, y4eOHO-HCCIelOBATENbCKas, a TaKxKe
HAy4YHO-HCCIIeIOBaTeIbCKast paboTa CTYACHTOB, KOTOPasi BHIIOJIHSIETCS B ayITOPHOE BPEMS TIO]
PYKOBOJICTBOM IIpenojaBareiisi. B cocraBe METOIMYECKUX YKa3aHUN K IMPAKTUYECKUM 3aHSATUSAM
IIPEyCMOTPEHBI PEKOMEHJAIMH 10 MOATOTOBKE K IIPaKTUUYECKOMY 3aHsTHIO. [Ipu BhINOJIHEHUN
paboTHI CTYIEHTHI MOTYT UCIIOJIb30BaTh HE TOJBKO METOIMYECKUE YKAa3aHUs M0 PEIICHUIO 3a/1a4,
HO U JpyTrue MaTepuaibl yueOHO-METOANYECKOr0 KOMILIEKCa.

Jucnurumna «HOCTpaHHBIH A3BIK B chepe mpodecCHOHaTbHON KOMMYHUKAITAH »
OpUEHTUpPOBaHa Ha!

* pa3BUTHE HABBIKOB IIOHMMAaHUs YCTHOW peunm oOImed M JAeI0oBOHM TeMaTHKH, BKIIOYas
MMOHUMAaHHE PeUr HOCUTENEH A3bIKAa U BOCIPUSITHE PEYH C MEIUA-UCTOYHHUKOB;

* moHuMaHWe OCOOEHHOCTEH cTwiield OOIIeHHs B paMKax JAENOBBIX CHUTyallUd M CUTyalui
ITIOBCETHEBHOTO OOIICHUS;

* IpeooJIeHNe A3bIKOBOTO Oaphepa U ylydllleHHe HaBBIKOB Pa3rOBOPHOTO aHIJIMHCKOTO S3bIKA;
* MOBBIIIIEHHE IPAMOTHOCTH YCTHOW U MUCbMEHHOU peun;

* pacmmpeHrne aKTHMBHOTO CIIOBAPHOTO 3amaca 1Mo TEeMaTHKe OO0Iero u mpodecCHOHAIBHOTO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa MO MPO(UITIO IOITOTOBKH;

* MOBBINICHUE OOIIETO YPOBHS BIIAJICHUS S3BIKOM.

[Ipornecc n3yueHus MUCIUTUIHHBI HanpaBlieH Ha popmupoBanue kommnerennuii OITK-2, OK-9

B pesynbpTaTe ocBOSHUS AUCITUTUITMHBI OO YJArOIIUIACS JOJDKEH

3HATh :

- MCTOPHIO Y KYJbTYPY CTPaHbl H3Y4Ya€MOTO0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TPABUIIA PEUEBOTO 3TUKETA,

-TpaMMaTHKy U JICKCHKY, B 00bEME, HEOOXO0IMMOM JUIsl YCTAHOBJICHHS TTPO(ECCHOHATBHBIX
KOHTAKTOB C MHOCTPAHHBIMU KOJUIETaMU;

- TpeboBaHHMs K OGOPMIICHUIO JOKYMEHTAIlMH, TPHUHATBIE B TpodecCHOHATBbHOMN
KOMMYHHUKAIUU;

- (yHKIMOHANBHBIE OCOOEHHOCTH YCTHBIX M MHUCBMEHHBIX MPO(HEecCHOHATBHO—
OpUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB, CTHJIUCTHUYECKHE XapaKTePUCTHKU U CHenu(uKy OpraHu3aluu
ayTeHTUYHOT'O MHCbMEHHOTO U YCTHOTO TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE B MPO(ecCHOHATBbHOM
cepe.

YMETh:

- OCYIIECTBIISAITh YCTHYIO W NHUCHbMEHHYI0O KOMMYHUKALMI0O B Pa3IMYHBIX (opmax
(MOHOJIOT, AMAJIOT) € LEIBI0 MPOPECCHOHATBHOTO OOIICHUS;

- apryMeHTHpOBaTh, 0000IIaTh, JAeJaTh BHIBOJBI, H3JIaraTb CBOIO TOYKY 3pPEHHS I10
npodeccuoHabHON mpobjaeMe Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE C COOJIOZEHHEM HOPM pPEueBOTO
ITUKETA;

- YHUTaTh U MEPEBOJUTH TEKCThI MPOPECCHOHATBHON HANPABIEHHOCTH HA MHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

- COCTAaBJIATH JEJIOBYIO JOKYMEHTALUIO.

BIIQJIETh:

- OCHOBaMH JACJIOBBIX KOMMYHI/IKa]_U/Iﬁ " pCUCBOro 3THUKETA U3Yy41a€MOI'O HHOCTPAHHOI'O A3bIKA,

- paboThl C OCHOBHBIMH THUIIAMH CIPABOYHOW U y4eOHO-CIPABOYHON JHTEpaATyphl
(crmoBapH, SHIMKIIONEANYECKHE CIPAaBOYHUKH, yIeOHO-CIIpaBOYHbIE U3JaHUsI) U pa3HOOOpa3HOM
MH(OPMALIMOHHO-CIIPABOYHON JUTepaTypoil (BKirodas Qaitnel MHTepHEeTa W 3NEKTPOHHO-
CIIPaBOYHYIO JIUTEPATYPY).

- IpUEeMaMH CaMOCTOSATENILHOW pPabOThl C A3BIKOBBIM MaTepuanoM (JIEKCHUKOIA,
rpaMMaTHKOH, (POHETHKOI) C UCTIOIB30BAHUEM CIIPABOYHOM M yueOHOU IUTepaTyphl;
- HEOOXOJMMBIMHU HaBBIKAMH MPO(ECCHOHAIBHOTO OOIIEHUSI HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE;



- cnoco0aMH TOMOJTHEHUsT NPO(PEeCCHOHATBHBIX 3HAHUN HAa OCHOBE HCIIOJIb30BAHMS
OpUTMHAJIBHBIX HCTOYHMKOB HAa MHOCTPAHHOM $3bIKE, M3 pa3HbIX oOsacted oOwmend u
poheccHoHaNTbHON KYIbTYPHI;

- HaBBIKAMHU Pa0bOTHI C HICTOUHHKAMH HHPOPMALIUK Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- HaBbIKAMU HAIMCAHUS KPATKUX COOOIIEHU, aHHOTAIUH, pe3IOMe.



COIEPKXAHHUE IMPAKTUYECKHUX 3AHSATHHN
Pasnea 1. Customs Areas / TamomxeHHAas 30HA.

IIpakTnueckoe 3ansTue Nel

Tema 3ausaTusi: The Work of a Customs Officer / Pagora coTpyaHnKka TaMOKHU.
Heab: @opmupoBaHHE€ KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIIETEHLHM, OBJAQJACHUE JIEGKCUKOW U
IrPaMMaTUKOH.
3HATh: rPAMMATHUKY U JICKCUKY, B 00bEME, HEOOXOAUMOM JUIsl YCTAHOBJIEHUS MTPO(PECCHOHATBHBIX
KOHTaKTOB C MHOCTPaHHBIMU KOJUIETaMH;
yMeThb: YUTAaTh M MEPEBOAUTH TEKCTHI MPO(ECCHOHATBFHON HANPAaBIEHHOCTH HAa MHOCTPAHHOM
SI3BIKE;
AKTYaJIbHOCTh Te€MbI: 00yCJIOBIIeHa HE0OX0MMOCThIO oBiafearem OITK-2,0K-9
Teopernueckast yactb: The Work of a Customs Officer.
What is the English for «ramoxHsi», «TaM0OXEHHHK»?

customs [kAstomz] - import duties;

the Customs - the department of government that collects import duties.

It has other functions too.

House
Zone

Customs Enclosure - office/place where passengers, cargo, transport
Hall complete formalities and wait to be released from
Warehouse  customs control;
Check point

a customs officer - a person who works for the Customs;

the Russian Customs Academy - a high educational institution where
young people study to qualify for the
work at the Customs

Customs officers are multi-skilled and can move through different work areas. Some work areas
involve working in shifts or overtime, indoors or outdoors. Most officers wear uniform and
work closely with public. Customs officers must be competent and correctly apply customs
laws and regulations when they:

- examine passengers and their baggage at airports and sea ports;

- clear cargo and transport at check-points and warehouses;

- process documents and collect duties;

- interdict the traffic of smuggling;

Customs officers use a wide range of tools and technology, such as computers, metal
detectors, X-ray machines and scanners. There are also canine enforcement teams where
dogs are trained to detect narcotics, explosives and currency.

Thousands of passengers pass through international airports every day. Many of them
are questioned, some are searched and some are charged or punished with penalties if they
break laws. This work requires attention and concentration and sometimes intuition. Travelers
are often tired or upset and they can be difficult to deal with. To act with courtesy and
diplomacy at all times and stay calm however provoked is an important part of the job.

The Customs Service involves law enforcement, and staff must display the highest
personal and professional conduct in fulfilling their duties. Team work is essential to
successful operation of all departments of the Customs, therefore Customs officers cooperate
with other law enforcement agencies such as the Police, Border guards, Tax Police, Federal
Security Bureau (FSB), etc.



There are career prospects within the Customs where staff can work at different areas
of the organization to learn more and to move to another level.

Jlekcuuyeckye eTUHUIBI 10 TEMeE.

the customs

customs warehouse
customs check-point
to work in shifts / overtime
indoors /outdoors

to wear uniform
competent

law

to apply

regulations

to clear

to deal

transport means
equipment

tools

technology

X-ray machine
canine enforcement team
drug-detector dog
explosives

currency

to process documents
to inspect  syn. to examine, to search
to charge

to punish

penalty

to require

to break laws

to detect

to collect

duty

to interdict

traffic of smuggling

law enforcement

law enforcement agencies
career prospects

staff

essential

TaMOXKHS
TaMOKEHHBIN CKJIAJl

TaMOKEHHBIN TIOCT

MIOCMEHHO / CBEpXypPOUYHO

B ITIOMEIICHUH / HA OTKPBITOM BO3TyXe
HOCUTH popMy

KOMIIETEHTHBIN

3aKOH

30. TIPUMEHSITh

paBUIIa

30. 0(OpMIIATH

HMETD JIEJIO0 ¢ YeM-I100

TPAHCIOPTHOE CPENICTBO

00opyI0BaHNE

WHCTPYMEHTHI, TPUCTIOCOOICHHUS
BBICOKOTEXHOJIOTUIHOE 000PYI0BAHHE
pEHTTeH-ammapar

Opuraza KHHOJIOTOB

cobaka, oOyueHHast HaX0AUTh HAPKOTHUKH
B3pbIBYATHIC BEIIECTBA

BaJIIOTa

0(hOPMIIATH TOKYMEHTBI

JOCMaTpUBaTh

HAYUCIISATh NOUUIMHY; IPEABbABIATH OOBUHEHHE
HaKa3bIBATh

mTpad

TpeboBaTh

HapyIlaTh 3aKOH

00HapyXHUBaTh

B3UMaTh

1) monunHa; 2) 00s3aHHOCTb, CITY)KESOHBII
JOJT

PeI0TBPAILATh, 3a/1€PKUBATh

MIPOBO3 KOHTpaOaH/IbI
IPaBOOXpaHUTENbHAS AEITEIbHOCTD
IPaBOOXPAHUTENbHBIE OPraHbl
MEePCIEeKTUBA KapbepHOTO POCTa

HITAT; COTPYIHUKU

CYILIECTBEHHBIN, HEOTHEMIIEMBIN

Bonpocel 111 HHTEPBLIO:
. Where do customs officers work?

. Do they wear uniform?
. What do they deal with?

OO0 UThWDNPEF

. Do customs officers work indoors or outdoors?
. Do customs officers work in shifts or overtime?

. What tools and technologies do they use?

. What are customs officers’ responsibilities?

. Do they have to meet a lot of people? What people?

. Does the job require any special skills or traits of character?




10. Does the Customs cooperate with any other state bodies?
Bonpocs! u 3aganus:
1./lajiTe aHTIMIiCKHE SKBUBAJIEHTHI CJIeIYIOIIHUM CJI0BAM:
TaMOKEHHUK; (hOpMa; 3aKOHBI M MPABWJIA; TIONUIMHBI, KOHTPAaOaH/Ia; TEXHUYECKHE CPEICTBA;
BamiOTa; IITpad; MNPAaBOOXPAHUTENBHAS NEATEILHOCTD; MEPCICKTHBA; TAMOKECHHBIA TOCT;
MepCOHAI; B3phIBYATHIC BEIIECTBA; KUHOJOTHUECKOE MOApa3ieTICHUe
2.HaiiinTe B TeKCTe CHHOHUMBI CJIEYIOIIUM CJI0BaM:
- to check
- contraband
- goods
- afine
- department
- to inspect
- employees
- passenger
3. [lepeBenuTe ¢ PyCCKOro HA AHTJIMHCKUIA:
S paboTaro Ha TaMOKEHHOM IOCTY.
OO6BIYHO MBI paboTaeM B THEBHYIO CMEHY.
Tamo>keHHUKH HOCAT hOopMy.
Ms1 ipoBepsieM IOKYMEHTBI, TPY3 M TPAHCIIOPTHBIE CPEJICTBA.
Ms1 ucnosib3yeM COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTHH, a TaKkKe OpUragbl KHHOJOTOB IS
3¢ (GEeKTUBHOTO KOHTPOJIS MacCaXHPOB.
Hamma 1ie1b — BBIABIISITH KOHTpaOaHTy.
TaMOKeHHUKH TO0CMaTPUBAIOT TPY3bl B TAMOKEHHOM 30HE.
Korpa s mpoBoxky nocmMoTp Oaraxa, si cTaparoch ObITh IPEASIIbHO BHUMATEIbHBIM.
9. Ouu 3amMIIAIOT 5KOHOMUYECKHE UHTEPECHI CTPAHBbI.
10. Hamm KIHEeHTHI XOPOIIO TOBOPSIT MO-aHTJIHHCKH.
11. Ms1 HaumCIIieM MOLUIMHBI HA BBO3UMbIE TOBAPHIL.
12. TamoXeHHUKH COTpyaHUYAIOT ¢ HamoroBoi nHCIIEKMEH u IpyrumMu
MIPaBOOXPAHUTEIbHBIMU OPraHAMM.
4. Paccka:kure 0 mpod)ecCHN TAMOKEHHMKA, HCTIOJIb3YSl JIEKCUKY TeKCTAa.
Cnucok JuTeparypbl, peKOMeHyeMblil K UCII0JIb30BAHUIO 110 TAHHOH Teme:
1. Ara6eksn, W. I1. AHrnmiickuii s3bIK 1151 OakanaBpoB: yueo. mocooue / U. I1.
ArabexsH. — PocroB v/l; ®enukc, 2016. — 379 c.: wi. — (Bricmee o6pa3oBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIsIpOB
2. Mutsikuna, O. B. AHTIUHACKUN S3bIK IS IEIOBOTO OOIIEHUS. DKCIpecc-Kypce : yueOHoe
rnmoco6ue st cTyaeHToB BeeX Gpopm oOyuenus / O. B. Mutsakuna, M. B. Illepuna. — Kemeposo :
KemepoBckuil TEXHOJIOTMUECKUH MHCTUTYT MUIIEBON MpoMbIiiIeHHoctd, 2014. — 90 ¢, —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 3JIEKTpOHHBIH // DIeKTpOHHO-0nOnuoTeuHas cucrema |PR
BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHriauiickuii s3bIK : ydeOHOe mocoOue mo anriuiickomy s3eiky / T. C.
boukapesa, K. I'. Hananna. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocygapcTBeHHbIN yHUBepeuTeT, ObC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : SIeKTPOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubmmoteunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4, EBcrokoBa, T.B. AHIrIHiCKUN SI3BIK: I DKOHOMHYEeCKHX crenuansHoctel / T.B. EBciokoBa,
C.U. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — MockBa : @munrta, 2017. — 357 ¢. — Pexxum nocryna: mno
noanucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHON cetu «UHTEepHeT»,
HEeO0XO0IMMBIX /1JI51 OCBOCHHS M CUMILTHHbBI
1. http://www.biblioclub.ru
2. http://www.iprbookshop.ru
3. http://www.catalog.ncstu.ru
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IIpakTnueckoe 3ansiTue Ne2

Tema 3ansaTusi: Passenger Control. Pre-flight Formalities at the Airport / Kontpous
maccakKuposB. (I)OpMaJILHOCTH mepea nmojJaeToM B a3poropry.
Heab: @opmupoBaHHE KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIIETEHLHH, OBJAJACHUE JIEKCUKOW U
IPaMMaTUKOH.
3HATh: rPAMMATHUKY U JIKCHKY, B 00bEME, HEOOXOJUMOM JUIsl yCTaHOBJICHUS PO(PECCHOHAIBHBIX
KOHTAKTOB C MHOCTpaHHBIMHU KOJIJICTaMU;
yMeTbh: OCYILECTBISATh YCTHYIO W IHCbMEHHYI0O KOMMYHMKAIMIO B pa3Iu4HbIX (opmax
(MOHOJIOT, AMAJIOT) € LEBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00ycnoBiieHa HeoOxoauMocThio oBraaenuem OIIK-2, OK-9
Teopernueckasi yactn:Passenger Control. Pre-flight Formalities at the Airport.
The passenger should arrive at the airport two hours before the take off time. First, he has to
check-in for the flight at the check-in-counter. He shows his passport and ticket to the airline
agent and puts his suitcases on the scales. If the passenger’s baggage exceeds Free Baggage
Allowance, he has to pay for the excess. The passenger hands over his baggage and gets his
baggage claim receipts and a boarding pass with the seat number written on it. The suitcases
are labeled and sent off to be loaded into the hold of an airplane.

Next, the passenger goes through the security check where his carry-on luggage is
screened.

Passing through the Customs control the passenger can choose between the Red and
Green Channels. The passenger who goes through the Red Channel fills in the declaration
form and states prohibited, restricted and dutiable articles that he is carrying. He presents
his declaration form to the customs officer. The customs officer looks it through and asks
questions about the contents of the passenger’s baggage. The passenger puts his belongings
into the X-ray machine and steps through metal-detector. The passenger must unpack and
open his baggage and present any item for inspection, if necessary. If the baggage exceeds Duty
and Tax Free Allowance (the fixed quota) the passenger will have to pay the duty for the
excess. If everything is alright, the customs officer stamps the declaration form and gives it
back to the passenger.

After that, the passenger must pass through passport control and present his passport
and visa to border guards.

Then he goes to the departure lounge to wait for his flight call. While waiting, the
passenger can visit the Duty-Free Shop which sells spirits, tobacco, perfume and gifts.

Finally, the passenger goes through the flight gates and boards the plane.
Jlekcuyeckne exMHULLI 110 TEME:

to arrive  (in the USA/at the airport) [pUEXaTh, IPHUOBITH

to take off B3JIETETh, BBIJIETETH
take off time BpEMsl BbLIETA

flight peiic

to check in 3apErUCTPUPOBATHCS
check-in counter CTOMKa PErHCTpaluu
ticket ouner

scales (pl) BECHI

to exceed IPEBBICUTH

excess U3JTATIEK

Free Baggage Allowance
Duty and Tax Free Allowance
to hand over

baggage claim receipts
boarding pass

to label

to load / unload

HOpMa IpoBo3a OecriaTHOTO Oaraxa
HOpMa MpoB0o3a OECMONITUHHOTO Oaraxa
c/1aBaTh

Oara’xHble KBUTAHIIH

NOCaJI0YHbII TalOH

MapKHUPOBATh, IPUKPETIUTH SIPIIBIK
(mo)rpy3uTh / pa3rpy3uTh




the hold of an airplane
to go / pass through
security check
carry-on/hand luggage
to screen

X-ray machine

Red / Green Channels
to fill in

prohibited

restricted

dutiable / liable to duty
articles / items

to present

contents

to inspect syn. to search
inspection syn. search
to stamp

border guard

arrival lounge / departure lounge
flight call

Duty Free Shop

flight gates

to board

belongings

IPY30BOM OTCEK caMmoJieTa
POXOJUTH Uepes3
npoBepKa 0e30MacHOCTH
py4Has Kiajab

IPOBEPATH, IPOCBEUNBATH
peHTreH-anmnapaT
KPACHBIH / 3eJICHbII KaHa
3aIOJIHSATh

3anpelICHHbIN
OTPAHUYEHHBIN
o0JaraeMblil MONIMHON
peIMeThl / BEU!
NPEIbSBISAT
COJIEpPI)KUMOE
JOCMaTpUBaTh, IPOBEPSATH
JIOCMOTp, IPOBEPKa
CTaBHTH IITAMII
NOTPaHUIHUK

3aJ1 mpuJieTa / 3a1 BbUieTa
00BsIBIIEHUE O TIOCATKE
Mara3uH 0ecroNIITMHHON TOPrOBIIH
BBIXO/JI Ha TIOCA/IKY
MOJHATHCS HA OOPT

BEIIU

Bonpocsl 11t HHTEPBbIO:

OO0 0T WNPEF

. When should the passengers arrive at the airport?

. What do the passengers usually do first of all?

. What documents do the passengers get at the check-in counter?

. What must passengers do if they go through the Red channel?

. What do passengers state in the declaration form?

. How do customs officers control passengers and their baggage?

. What are the passenger’s responsibilities during customs inspection?
. In what case do passengers have to pay the duty?

. Do passengers complete any other formalities after customs control?

10. What do passengers do at the departure lounge?

11. What does the duty Free Shop sell?

12. Where do passengers go when they hear the flight call?

Bomnpoce! u 3a1aHu;

1.Ck0/1bKO HHTEPHANIMOHAJIBLHBIX CJIOB Bbl MOKeTe HAWTH B TeKcTe?

a5 b)10 ¢)15 d)20 €25

f) 30

2 JlaiiTe aHr/IMiicKHe SKBHBAJIEHTHI CJIEAYIOIIUM CJI0BAM:

IpUexaTh B a’poIOpT; 3aperUCTPUPOBATHCA HA peiic; pydHas Kiaap; HU3JIMIIEK Oaraxa;
MIOCAJJOYHBIH TaJIOH; CTOMKa pEerucTpaly; BpeMs BblIeTa; OarakHble KBUTAHIIUH; OOBSIBICHHUE O
MocajJiKe; cAaTh 0araxk; Mara3uH OECHOIIIMHHON TOProBiIM; BBIXOJ HA MOCAJKY; COIECPKUMOE
Oaraxa; HopMma O€CHOLUIMHHOIO IpoBo3a Oaraka; IOCTAaBUTh INTaMI; 3alpelICHHBIE,
OrpaHUYEHHbBIE, 0OJIaraeMble MOIIIMHON TOBapHI

3.3anoaHnTe TA0IHILY CJOBAMHU M3 TEKCTA:

people places documents

passenger airport passport




4. HaiiiuTe B TeKCTe CHHOHUMBI CJIEAYIONIMM CJI0BaM:

to show - control - toreturn
to come - apresent
baggage - to mark

5.BcTraBbTe npeaJioru, rae H606XO}II/IMO:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

to arrive the airport

to check the flight

to visit Duty Free Shop

to put the baggage the scales

to put the baggage the X-ray machine
to pay the excess luggage

to stamp the declaration form

to pass customs control

to answer questions

10) to choose the Red and Green Channels
11)to fill the declaration form
12) to present luggage inspection
13) to wait the flight call
14) to board the plane
6. IlepeBeauTe C pycCKOro Ha AHIJIMHCKMIA:

1.

2.
3.

9.

10.

11.

MBpI mpuexaiu B a’poriopT 3a TPH Yaca 0 BbUIETA, U Y HAC OBLJIO JOCTATOYHO BPEMEHH,
YTOOBI BHITIOJHUTH BCE (POPMATTLHOCTH.

S 661 X0Ten 3apeructpupoBathes Ha peiic AS 2705 no Jlonmona.

[Taccaxup ObLT yIMBIICH, KOTJa y3HaJ, 4TO €ro Oarak MpeBBICKI HOPMY OECILIaTHOTO
MpOBO3a, U eMy HEOOXOAUMO 3aIUIaTHTh 33 H3JIUIIICK.

[Momoxxau, s HE MOTY HAWTH TOCAJIOYHBIA TAJIOH U OarakHble KBUTaHIMH. HaBepHoe, s
3a0bl1a UX HA CTOMKE PETUCTPAIIHH.

Ecnu BBl He Be3eTe 3ampelnieHHble, OTPAaHUYCHHBIC HIIH 00J1araeMple MOIUIMHOW TOBAPHI,
MOJKETE MPOUTH Yepe3 3eJICHbIN KaHall.

Korna maccaxup 3amoyHIII IEKIapaiuio U MPEAbsBUI €€ TAMOKEHHHKY, OQHIIep 3a1al
€My HECKOJIBKO BOTIPOCOB O COJICP)KMMOM Oaraxa.

[Tocne TOrO, Kak si TOCTaBHJI CBOKO PY4YHYIO KIIaJb B PEHTI'CH-alapaT, TaMO>KCHHHK
MOTIPOCHII MEHSI PACITIaKOBaTh €€ U MPEIbSIBUTH IS JOCMOTPA MO0 BUJICOKAMEDY.

Kakue 1oKyMEHTBI BbI IPEIBSIBIISIIH, KOTa MIPOXOINIIN Yepe3 MacOPTHBIN KOHTPOJIb?
Kak noaro BbI kIl TIPUTIIAICHHS HA TIOCANKY?

Kaxpiii pas, korja s ey 3a TpaHuily, s IOCEIIal Mara3uH OeCIONUIMHHON TOPTrOBIIU U
MOKYIIAal0 TaM CYBEHHPHI JUTSI IPY3€eH.

[Topa cagutbes B camoneT. Kakoit Homep Harero BpIXo1a Ha MOCaAKY?

7. CoGecenoBaHue M0 TEMe.
Cnucok JIUTepaTypbl, peKOMEHyeMblii K HCN0JIb30BAHHUIO 110 IAHHOI TeMe:

1. Arabexsn, U. I1. Aurnuiickuit s3bIk Ui 6akanaBpoB: yued. mocodue / U. IL
ArabeksiH. — PoctoB H/Jl: @enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beicmee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILISIpOB
2. Mutsakuna, O. B. AHrnuiickuii s3I JUIsl JEJIOBOTO OOIIEHU. DKCIPEcc-Kypc : yueOHOe
rmoco6ue st CTyaeHToB BceX Gpopm oOyuenus / O. B. Mutsakuna, U. B. lllepuna. — Kemeposo :
KemepoBCcKkuii TEXHOJIOTHYECKHI HHCTUTYT IUIIIEBOM TpoMbITiuieHHOCTH, 2014, — 90 ¢, —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TekcT : a5eKTpoHHbIH // DnekTpoHHO-0ubnuoTeynas cucrema IPR




BOOKS : [caiiT]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. Anrmiickuii s3bIK : ydeOHOe TocoOme mo anriumiickomy si3eiky / T. C.
Boukapesa, K. I'. Yamanmga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocynapcTBeHHblld yHuBepcuter, bC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 3JIEKTPOHHBIH // DIEKTPOHHO-
oubmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EscrokoBa, T.B. AHrIuiicKuil sI3bIK: I SKOHOMHYECKUX crenuansHocrei / T.B. EBciokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — Mocksa : ®@munta, 2017. — 357 ¢. — Pexxum poctyma: mo
noanucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyens pecypcoB HHGPOPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANIMOHHON ceTn «MHTepHETY,
HEOOXOMMBIX /1JI51 OCBOEHHS M CHUIITUHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTnueckoe 3ansiTue Ne3
Tema 3ausatusi: The procedure to move Goods across the Customs Border of the Russian
Federation / IIpoueaypa npoBo3a ToBapa 4epe3 TaMOKeHHYI0 rpanuny Poccuiickoii
Denepanumn.
Heab: @opmupoBaHHE€ KOMMYHUKATUBHBIX  KOMIIETEHIIMM, OBJQJCHUE JIGKCUKOW H
IrPaMMaTHUKOH.
3HATh: rPAMMATHUKY U JIEKCHKY, B 00bEMe, He0OX0JMMOM JIsl yCTaHOBJICHUS MPO(PEeCCHOHATBHBIX
KOHTAaKTOB C MHOCTpaHHBIMHU KOJIJICTaMU;
yMeTh: OCYIICCTBJISATh YCTHYIO U THCHbMEHHYI0 KOMMYHHKAIIMIO B Pa3jIUYHBIX (hopmax
(MOHOJIOT, AWAJIOT) € LEBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBiIeHa HeoOxoaumocThio oBrageHueM OIIK-2, OK-9
Teopernueckasi yacth: The procedure to move Goods across the Customs Border of the
Russian Federation.
In accordance with the provisions of the Customs Code of the Russian Federation individuals
can carry in accompanied and non-accompanied luggage goods intended for personal, family,
domestic and other needs not connected with commercial activity.

The intended purpose of the goods is determined by Customs authorities on the basis
of a declaration from an individual, the nature and quantity of the goods and the frequency
with which the goods are carried across the customs border.

If the value of imported goods doesn’t exceed 65,000 rubles and/or the total weight
doesn’t exceed 35 kg, the goods are exempt from customs duties.

In case the value of the goods exceeds 65,000 rubles but doesn’t exceed 650,000
rubles and/or the total weight exceeds 35 kg but doesn’t exceed 200 kg, a unified rate of
customs duty is applied to the amount of the excess. A unified rate of duty is 30 per cent (%)
of the customs value of the goods but not less than 4 euros per kilogram.

In case the value of the goods exceeds 650,000 rubles and/or the total weight exceeds
200 kg, an aggregate customs payment is levied on the amount of the excess.

The rates of customs duties on imported transport means depend on their value, the
date of manufacture and the engine volume.

A full exemption from customs duties and taxes is granted for cultural valuables on
condition that they are declared and have undergone the special registration envisaged by
the legislation.

Customs duties are not paid on international postal items if the value of such goods
sent in the course of one week to one recipient doesn’t exceed 10,000 rubles.


http://www.iprbookshop.ru/30100.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
http://www.biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/

Government establishes quantitative limits on certain categories of goods.
Individuals can carry across the border 2 liters of alcohol, 200 cigarettes, 250 g of caviar,
$3000 per person free of duty.

Goods prohibited for bringing into the country are: weapons of all kinds, ammunition
and explosives, drugs and psychotropic substances.

Jlekcnueckue C€¢AUHUILI 110 TEME:

Customs Code TamoKEeHHBIH KOIEKC

Customs authority TaMO>KEHHBI Oprax

provision MIOJIOKEHUE, CTAThs (JIOroBOpa, KOJAEKCa)
an individual buznYecKoe U0

accompanied / non-accompanied COITPOBOXKIAEMBIii /HECOTTPOBOXK IACMBIii
personal JTMYHBIN

family CEeMEHHBIN

domestic JOMaITHAN

needs HYK/IbI

to intend HaMepeBaThCs, MPE/IOIaraTh

purpose 1171, HA3HAYCHHE

intended purpose npeHa3HAYCHUE

commercial syn. entrepreneurial KOMMEPYECKUH, TPeITPUHAMATETHCKHIHA
to determine OTIPEEISATh, YCTAaHABIMBATh

nature 30. XapakrTep

quantity syn. amount KOJIMYECTBO

frequency 94acToTa

value / customs value CTOUMOCTH / TAMOXKEHHAsI CTOMMOCTh
cultural valuables KYJIbTYPHBIC [IEHHOCTH

total weight 001wt Bec

exempt OCBOOOXKJICHHBIN (0M HAN0208, NOWLIUH)
exemption 0CBOOOXKICHHE

rate / a unified rate CTaBKa / eMHAs CTABKA

to apply 30. TPUMEHATH

an aggregate customs payment COBOKYITHBIM TaMOEHHBIN TJIATEXK

to levy B3MMAaTh

transport means TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO

to manufacture / manufacture IPOHM3BOIUTH / IPOU3BOJICTBO

engine volume 00bEM ABUTATENS

to grant NPEIOCTABIISATh

to undergo I0JIBEPraThCs

to envisage npeaycMaTpUBaTh

legislation 3aKOHOIATEJILCTBO

international postal items MEKIYHAPOIHBIC TIOYTOBBIC OTIPABICHUSI
recipient opp. sender HOJIydaTeidb aHm. OTIIPABUTEIh

to establish yCTaHaBJINBATh, BBOJUTh

to limit / limit OTpaHMYMBATh / OTPaHUYEHUE, JIUMHUT
caviar UKpa (pbIOHas)

Bonpocsl u 3a5aHus:
1. JaiiTe aHramiickue YKBUBAJIEHTHI CJIeIYIOIIUM CJI0BAM:

TaMOKEHHBIM KOJIEKC; (PU3UYECKOe JUI0; COMPOBOKAAEMBI Oaraxk, BBO3UMBIE TOBAPHI;
JTUYHBIE HYXKJbI; KOMMEpUecKas [esATeNbHOCTh; MpeIHa3HaYeHHe, OOIIMi Bec, XapakTep u
KOJIMYECTBO; TPAHCIOPTHOE CPEACTBO; JaTa MPOU3BOJCTBA; O00bEM IBUTATENS; KYJIbTYpHBIC
LIEHHOCTH; MEXyHapOHbIE MIOUYTOBBIE OTIPABJICHUS; KOJIUYECTBEHHBIE OIPAaHUYEHUS
2.BcTaBbTe NpEJIoOry, rjie He00X0UMO:




1) accordance the Customs Code

2) goods intended personal, family, domestic and other needs
3) the goods are exempt duty

4) the intended purpose is determined Customs authorities

5) to carry goods the customs border

6) the rate of duty depends the value of the goods

7) the date manufacture

8) the goods are free of duty condition that ...

9) to pay the duty international postal items

10) the course one week

3.Haﬁ[ll/lTe B TEKCTE CJIOBA, MOAXOAAIIME K CJICAYIOIIMM CYIECTBUTEC/IbHBIM

- luggage - accompanied / non-accompanied
- needs

- activities

- weight

- goods

- rate of duty

- customs payment

- valuables

- item

- limits

4.0TBeTbTE HA BONPOCHI:

(6]

N

1. What goods can individuals carry across the customs border of the Russian Federation?
How do Customs authorities determine the purpose of the goods?

Can any goods be imported by the individuals exempt from duty?

In what case must an individual pay the unified rate of duties?

How much is a unified rate of customs duties?

In what case is an aggregate customs payment levied?

What do customs duties on transport means depend on?

Are cultural valuables liable to duty?

What are the regulations in respect of international postal items?

10 Are there any restrictions in respect of certain categories of goods?

WoNOk WD

. [lepeBenTe ¢ pycCKOro Ha AHTIUHCKMIA:

Bbl MokeTe mpoBe3TH OECHOLUIMHHO TOJIBKO TOBapbl, MpeIHAa3HAYCHHbIC ISl JIMYHBIX,
CEeMEHMHBIX, JOMAIIHUX WJIA UHBIX HYXKJ, HE CBA3aHHBIX C MPEIPUHUMATEIHCKOM
JEeSITENbHOCTBIO.

TamosxeHHMKaM BaXHO ONPEAETUTh UICTUHHOE MPEeIHa3HaAuY€HUE BBOZUMBIX TOBAPOB.

Sl He TIAaTHUI MONIUIMHY, TaK Kak oOmias cTOMMOCTh Moero Oaraxa He mpesbicuia 65 000
pyoOuieii, a oOmIuii Bec He MPEBBICKIT 35 KT.

TaMOXEHHUKU TPUMEHSIOT €IUHYI0 CTaBKY IOILIWH, €CIH OO0IIasi CTOUMOCTh BBO3UMBIX
TOBapoB He npesbimaeTr 65 000 pyonei, a o6muii Bec He npesbimaeT 200 Kr.

Ecimun  oOmas ctoumMocTh BBO3UMBIX TOBapoB mpesbimaer 650 000 pyOneit, a obuwmii Bec
npeBbimaer 200 Kr, ToBapbl 00JararoTcsi COBOKYIHBIM TaMOXXE€HHBIM IJIATEKOM B YacTH
TaKOTO MPEBBIIICHUS.

CraBka MONUIMHBI HAa BBO3UMBIE aBTOTPAHCIOPTHBIE CPEACTBA 3aBHUCUT OT UX CTOMMOCTH,
JaThl BBIMTYCKa U 00beMa JBUTATENs.

Ou3nyecKkue JHIa MOTYT BBO3UTh KYyJAbTYpHBIE IIEHHOCTH, HO OHH JOJDKHBI OBITh
3aJIeKJIapUpOBaHbl U 3aPETUCTPUPOBAHBI B COOTBETCTBUH C 3aKOHOAATENLCTBOM PD.
Mesx1yHapoAHbIE TIOUTOBBIE OTIpPaBiIeHHs cTouMOCThI0 MeHee 10 000 pyOineit, mocnaHHbIC B
TEUYEeHUE OJHOW HeleNu B aJpec OJHOTO MoJydyaTess, OCBOOOXMAIOTCS OT YIUIAThI
TaMOEHHBIX MOIILINH.



9. ®wusuueckue IMIa MOTYT BBO3UThH AJTKOTOJIbHBIC HAMMUTKH — 2 JIUTPA, TaOauHble M3CIUS —

200 curaper, 50 curap, 0,25 kr Tabaka, 250 T YepHOI UKPHI.
6. ByabTe roToBbI K co0€eceJ0BAHUIO MO TEMeE.
Cnucok JIUTepPaTyphbl, peKOMEHyeMbIii K HCMOJIL30BAHUIO 110 IAHHOI TeMe:

1. Arabeksn, U. [1. AHrnmiickuii s3b1K U1t OakanaBpoB: yued. mocobue / U. I1.

ArabeksiH. — PoctoB u/Jl: @enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beiciiee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIsIpOB
2. Mutaxuna, O. B. AHMIHACKUI SI3BIK IS ETOBOT0 OOIIEHHUA. DKCIIPECC-KYPC | yueOHOE
mocoOue JuIs CTyAeHTOB Beex dopm o0yuenus / O. B. Mutskuna, . B. Illepuna. — Kemeposo :
KeMepoBCKHii TEXHOJOTHUYECKUH HHCTUTYT MUINEBOM npomMbinniennocta, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 31eKTpOHHbIH // DNeKTPOHHO-0nOIMoTeyHas cuctema PR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrmumiickuii s3pIK : ydeOHOe mocoOme mo aHrimiickomy si3biky / T. C.
bouxkapesa, K. I'. Yananga. — OperOypr : OpeHOyprckuii rocy1apCcTBeHHBIN YHUBEpCUTET, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 2JIEeKTPOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubnmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrimmiickuii s3bIK: JUIs SKOHOMHUYECKHX crnenuansbHocTel / T.B. EBciokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — MockBa : ®@munaTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: mo
noanucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HMHPOPMAIMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHONH cetu «UHTEepHeT»,
HEOOXOAMMBIX /IJIsl OCBOEHHS M CIUILIHHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://lwww.catalog.ncstu.ru

IIpakTuyeckoe 3ansTue Ned
Tema 3ausatusi: O0beKTHBIIT HMHGUHATHBHBI 060poT / Complex Object.
Lesab: oBIaseHWe OCHOBAMH JEJIOBOTO OOINEHWS HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE B YCTHOW U
MUCHbMEHHOW (OpMe, pacHIMpeHHe aKTUBHOTO CIIOBApHOTO 3amaca 10 TeMaTHKe OOIIero H
po(heCCHOHATLHOTO aHTITHICKOTO SI3BIKA.
3HATh: 'PAMMATHKY H JIEKCHKY, B 00bEME, HEOOXOAMMOM JIJIsl YCTAaHOBJICHUS IPO(PECCHOHATBHBIX
KOHTAaKTOB C MHOCTPAHHBIMHU KOJUICTaMU;
yMeTb: OCYIIECTBIIATh YCTHYIO W THCbMEHHYIO KOMMYHHKAIMIO B pPa3IMYHBIX (popmax
(MOHOJIOT, AWAJIOT) € LEIBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBlIeHa HeoOXxoauMocThio oBnagennem OIIK-2,0K-9
Teoperuueckast yactb: O0bexkTHBIH UHpUHUTHBHBII O60poT
— 3TO COYETaHHE JOMOJHEHHS (CYIIECTBUTEIBHOE B OOIIEM MM MECTOMMEHHE B 0OBEKTHOM
najieke) 1 MHPUHUTHUBA.
Oo0bexTHbIT UHGuHUTHBHBIA O00POT CTOUT NOCIE CKa3yeMOro rJIaBHOTO MPEAIOKEHUS,
BBIP)KCHHOTO TJIar0JIaMu:
a) ¢usuueckoro BocnpusTus (€.9.: to see, to hear, to watch, to notice, to feel)
0) sxemanus (e.g.: to want, to wish, to expect, should/would like)
B) yMcTBeHHOTO Bocmpustus (€.9.: to consider, to find)
T) IPUHYKAEHHsI, pa3pelieHus, mpochosl (€.9.: to order, to advise, to tell, to make (3acrassts),
to have ( 3acraBnaTs), to allow, to let)
IMpumeuanue: 1) mocie riaarooB GU3NIECKOTO BOCIPUATHS, a TaKKe moce riarosios to make,
to let, to have napunauTHB ynorpebdisiercs 6e3 yacTuisl “to”;
2) nocne rinaroia to help napuauTHB MOXKET ynoTpeO-naThes 6€3 Wi ¢ YacTuiei “to”.
IlepeBoa: MpUIATOYHBIM MPEIOKEHHEM C COIO3aMU «UTOOBI», «UT0», KKAK».
IMpumep: | want you to translate this text at home.
51 xo4y, 4TOOBI BBI MEPeBeJIN ITOT TEKCT JI0OMa.
for + ungpuanTHB


http://www.iprbookshop.ru/30100.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
http://www.biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/

WHQUHUTHB MOKET HMETh COOCTBEHHOE MO IeKalee ¢ npepiorom «for» («for -
construction»), eciu nosexaiiee HHQUHATHBA HE SIBJIICTCS MOIICKAIIAM BCETO
NPEII0KEHUS.

DTa KOHCTPYKIHUS MEPEBOIUTCS MPUAATOUYHBIM MPEUIOKEHUEM C COI030M «4TOObD> WU
I/IH(l)I/IHI/ITI/IBOM, €CJIM OHA CTOUT II0CJIE OE3TMYHOTO MMPpCATIOKCHUSA.
BOl'lpOCbl U 3aJaHUA:

1. IlepeBeauTe npeaio:KeHUs1 HA PYCCKHUIl A3BIK, 00paliasi BHUMAHUE HA 00bEeKTHBI
HH(MHUTHBHBIN 000POT, BbI/IeJIeHHbIN }KUPHBIM HIPUGTOM.

1. I want my family to be united.

2. | never expected you to help me so much.

3. We don’t really expect you to pass the exam.

4. Would you like to go now?

5. She didn’t allow us to smoke in the room.

6. Everybody considered her to be very reliable.

7. We found them to have gone.

8. The doctor advised me to take a course of antibiotics.

9. I never heard her sing.

10. We saw the child take a step then fall.

11. 1l have you do that.

12. The chief told his secretary to type the letter at once.

13. Can you help me carry the case?

2. 3aMeHHMTE METOAOM NOAOOPA YACTH NMPEIIOKEHUS HA PYCCKOM SI3bIKe
COOTBECTCTBYIOIIMMH YaCTAMH HA AHTJINICKOM AI3bIKE, JAHHBIMH 110 6yKBaMI/[ a-f.
Oépasey: 6- T (I’d like you to feel comfortable.)

1. We expected (uto Tom omo3gaer).

2. Would you like me (uro6sr1 st momen) here ?

3. He doesn’t want (4T0OBI KTO-HHUOYIb 3HAM).

4. Do you want (uro0sr MbI Tonuti) With you ?

5. I want (uro6sI TeI ckazain) the truth.

6. I’d like (uToOnI BbI uyBcTBOBaAIM cebs1) comfortable.

a you to tell

b me to go 32

¢ anybody to know

d Tom to be late

e us to come

f you to feel

3. BoiOepuTe npaBuJIbHbII BAPHAHT.

Oobpasey: | saw the boy to cross/cross the road.

| saw the boy cross the road.

. The customs officer made the woman to open/open her case.

. Stuffy weather makes me feel/to feel tired.

. Have you ever heard her sing/to sing?

. | saw the boy to cross/cross the road.

. Let me introduce/to introduce you to the team.

. Let me to carry/carry your bag for you.

. | have never seen you to ride/ride a bike.

. IlepeBeauTe NpeaJIoKeHN HA PYCCKUH A3BIK.

. For evil to succeed it is only necessary for the good to do nothing.

. We bought a cage for John to keep his hamster in.

. Their task is for the team to win.

. It is difficult for me to keep up a friendship.

. It was better for his family to change the place of living.

ORrRWONEPMARARJOOA,WDNERE



6. We sent a special invitation for her to come to the party.
7. That was for him to find out.
8. He waited for her to speak.
9. The best thing for you to do is to leave.
10. That is a very good book for you to read.
5. IlepeBennTe MpeaI0KEHUs HA AHTJIMICKHI SI3BIK ¢ 00beKTHBIM HH(PUHUTHUBHBIM
00opoToM.
1. YTo06b1 OBITH TaM BO BPeMsl, Mbl JI0OJIKHbI HOTOPOITUTHCS.
2. OH OBLJI CIUIIKOM YCTaBIINM, YTOOBI IOMOYb HAM.
3. Y Bac ecTb 4TO-HUOY/Ib, YTO HY’KHO BHOCUTH B JIeKJIapaiuio?
4. DT0 XOpOUINiA 1IOM, KOTOPbIA MOKHO KYIIHTb.
5. Sl mompocui Moero pyra noMo4b MHe.
6. OH XOpOIIHNiA IPyT, KOTOPOr0 MOKHO MPUTJIACUTbD.
7. OH ObUT IEPBBIM, KTO NMPHUILIEJ .
8. On yiiaer nociaexnum. (to leave)
9. 4 xo4y, YTOOBI ThI 3aAlIOMHHI.
10. 4 xo4y, 4TOOBI TEOS 3aNMOMHHJIH
11. 51 Buzmen, kKak OH BBIHYJI PYYKY U3 KapMaHa.
12. I ayBCTBOBAJI, YTO OH KYPHT.
13. OH 9yBCTBOBAJ, YTO OHM CKOPO BEPHYTCSI.
14. Ouu gymaroT, YTO OH XOPOUINiA BOAMTEJIb.
15. On nmpukasai, 4YT00bI IPUHECJIH ellle OHY OYThIJIKY BHHA.
16. V3BecTHO, YTO OH MPH/IET 3aBTPA.
17. T'oBopwin, 4TO OHA MPHU/IET 3aBTPA.
18. Emy Benenu moMo4b MaTepHu.
19. I'oBopwIIH, YTO OH MOMOTaeT MaTepPH.
20. KaxxeTcs1, UTO OH 3HAET STOr0 YEJIOBEKa.
Cnucok JuTeparypbl, peKOMeHyeMblil K HCII0JIb30BAHUIO 110 JAHHOH TeMe:
1. Ara6eksn, W. I1. AHrnmiickuii 361K 1151 6akanaBpoB: yueo. mocooue / U. T1.
ArabexsH. — PocroB v/Jl; ®ennkc, 2016. — 379 c.: wi. — (Bricee o6pa3oBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIsIpOB
2. Mutskuna, O. B. AHMIIHMHACKUHN SI3BIK U IEJIOBOTO OOIIEHHSI. DKCIPECC-KYpC : yueOHOoe
rnmocooue I CTyAEeHTOB BeeX popM o0yueHus / O. B. Mutakuna, 1. B. Illepuna. — KemepoBso :
KemepoBckuii TEXHOIOTMUECKUH MHCTUTYT MHIIEBON IpoMblIiieHHocty, 2014. — 90 ¢, —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 27eKTPOHHBIH // DIeKTpoHHO-0nbOanoTeynas cucrema IPR
BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHriauiickuii s3bIK : ydeOHOe mocoOue mo anriuiickomy s3eiky / T. C.
Bboukapesa, K. I'. Yananma. — OpenOypr : OpeHOyprckuit rocynapcTBeHHbli yHuBepcutet, ObC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 3JIeKTPOHHBIH // DIEKTPOHHO-
oubnmroreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHMIHMICKUI SI3BIK: U1 SKOHOMHUYECKHX crnenuanbHocTel / T.B. EBciokoBa,
C.N. JlokreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — Mocksa : @munta, 2017. — 357 c. — Pexkum nocrtyma: mo
noanucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
IIepeyenb pecypcoB HHPOPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHON cetu «UHTEepHeT»,
He00XOAMMBIX /151 OCBOCHHS 1M CHUILTHHBI
1. http://www.biblioclub.ru
2. http://www.iprbookshop.ru
3. http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTnueckoe 3ansirue NeS
Tema 3anstus: The System of Channels for Effectiveness of the Customs Control /
Cucrema kaHa10B 17151 3PPEeKTHBHOCTH TAMOKEHHOI0 KOHTPOJISI.


http://www.iprbookshop.ru/30100.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
http://www.biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/

Henb: oBrageHHe OCHOBaMM JEJIOBOIO OOIIEHUS HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOM U
MUCHbMEHHOM (hopMe, pacIIMpeHHe aKTUBHOTO CIIOBApHOTO 3amaca 10 TeMaTHKe OOIIero H
podecCHOHATILHOTO aHTIIHMICKOTO SI3BIKA.

3HaTh: (YHKUMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH YCTHBIX M IHUCBMEHHBIX HPOQecCHOHATBHO—
OpPUCHTHPOBAHHBIX TCKCTOB, CTUJIMCTUUYCCKUC XaAPAKTCPUCTUKU U CHCI_[I/I(i)I/IKy OpraHuvsanuu
AYTCHTUYHOI'O MIMCbMCHHOI'O U YCTHOT'O TCKCTA HA NHOCTPAHHOM S3BIKC B HpO(l)eCCPIOHaJII)HOﬁ;
yMeTbh: OCYILECTBISATh YCTHYIO W IMCbMEHHYI0O KOMMYHMKAIMIO B pa3Iu4HbIX (opmax
(MOHOJIOT, AUAJIOT) € LEBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;

AKTYyaJIbHOCTB TeMbI: 00ycioBiieHa HeoOxoauMocThio ornaaenuem OITK-2,0K-9
Teopernueckast yactn: The System of Channels for Effectiveness of the Customs Control.
The dual-channel system was introduced at international airports to deal efficiently with the
increasing number of passengers without reducing the effectiveness of the Customs control.

The system allows the passengers to choose between two types of channels:

- if the passenger is carrying nothing more than the allowances; no prohibited or
restricted goods; no goods for commercial purposes, he may go through the Green
channel indicated by the words “Nothing to declare”;

- if the passenger is carrying more than the allowances; some prohibited or restricted
goods, or some goods for commercial purposes he must go through the Red channel
indicated by the words “Goods to declare”.

In the European Union (EU) there is also a Blue channel for travelers from other
European Union countries. As the EU is a customs union, travelers between EU countries
don’t have to pay customs duties. The USA and Canada do not operate the dual-channel
system.

Passengers should be well-informed about the functioning of the system i.e. about the
descriptions and quantities of the goods that they may have with them when using the
Green channel. This can be done by means of posters and panels at the airport or leaflets,
distributed through tourist agencies or airlines.

Passengers who go through the Red channel complete customs formalities: they fill in
the customs declaration form, present their baggage for inspection, pay the duties and
taxes chargeable.

In the green channel passengers do not complete customs formalities, but they may be
the subject of a spot check that customs officers exercise to prevent violations.

* * *

Dealing with any passenger the customs officer should first establish reasons for travel,
examine passport and ticket to ascertain method of payment or previous journeys to drug
production areas.

During practical examination the customs officer should link the passenger to his
baggage and reasons for travel. For example, passengers traveling on business must have
documents related to up-to-date transactions.

To facilitate the search customs officers should use tools and technologies at their
disposal. Checking baggage for concealments customs officers should be careful to
minimize the damage.

At all times customs officers must act with diplomacy, and be competent, firm and
fair.

Jlekcuueckue €IMHHUILI I10 TEME:

the dual-channel system cucTeMa IBOMHOTO KaHasa

to introduce 30. BBOIWUTH B JIEHCTBUE

to deal UMETh JeTI0, CIIPABISATHCS

efficient / efficiently ypdexTuBHbIN / 3(DDHEKTUBHO

to increase / increasing pacTtu, Bo3pacTaTh / BO3pacTaroui
to reduce COKpalarh, CHUKaTh

to choose BbIOMpATh




to indicate

to operate

to function
description

means

panel

leaflet

to distribute

to complete
formalities

subject

spot check syn. random check
to exercise

to establish

reason

to ascertain

journey syn. trip
drug production area
to link

up-to-date
transaction / transactions
to facilitate

tools

technology

disposal
concealment
damage

firm (adj.)

fair

i.e. =id est (zam.)

0003HauaTh, yKa3bIBATh

JEHCTBOBATh, IKCIUTYaTHPOBATh
(yHKIIMOHUPOBATH, ICHCTBOBATH
HAaUMEHOBAHHE, OTIMCAHNE

CPEICTBO, CIIOCOO

crena, Tablio

UHGOPMAIMOHHBIH JTUCTOK \ TUCTOBKA
pacnpoctpassTe. Pa3gaBath
BEITIOJTHSTH

dopManbHOCTH

30. 00BEKT, IpeIMET

BBIOOpOYHAS TIPOBEPKA
OCYIIIECTBIISTh, TIPOBOIUTH
YCTaHABIIMBATh, YIPEKIATh

MPUYMHA, OCHOBAHHE

YCTaHABIIUBATH, BBISICHSTH

MOe3/IKa, MMyTeIICCTBUE

PETHOH, TJIe MPOU3BOIATCS HAPKOTHKH
COTIOCTaBJISATh, CBS3BIBATH
COBPEMEHHBIH, TEKYIUN

clenka / pOTOKOJIBI

00JeryaTh, CiocoOCTBOBATh
TEXHUYECKUE CPEJICTBA, OPYIHS
TEXHUKa, TEXHOJIOTUs

pacrnopsiKeHue

COKpBITHE, TAHUK

yiep0, MOBPEkKIEHUE, BPE

TBEP/IbIi, HETIOKOJICOMMBIN, HACTONYHBBIN

TO €CTh = T.C.

Bonpocsl u 3agaHus:

CIIpaBeUIMBBIH, YECTHBIN, OECIIPUCTPACTHBIN

1. JlaiiTe aHrIuMiicKkue YKBUBAJEHTHI CJIeYIOIIUM CJI0BAM.

CHUCTEMa JBOMHOTO KaHajla; BO3pPACTAlOIIee KOJWYECTBO TACCAXUPOB; 3alpelieHHbIe U
OTpaHWYEHHBIC TOBApPHI; TOBAPHI JUII KOMMEPYECKHUX IIeJieid; OOO3HAUYCHHBIH CIIOBaMHU; C
MOMOIIBI0 TUIAKATOB U JIMCTOBOK; PAcCHpOCTpaHseMble uepe3 TYpPUCTHYECKHE areHTCTBA;
BBITIOJTHATE (POPMAJILHOCTH; OOBEKT BBHIOOPOYHOM MPOBEPKH; IIEJb IOE3JKH;,; TEXHHUYCCKUE
CpencTBa; yuiepo.

2.a)Haiigute B TeKcTe CJI0BAa, 00pa30BaHHbIE OT CJAeAYHOIMX riaaroJios. [lepeBeaure ux Ha
AHTJIMHCKMIA:

verb verb - ed

restrict restricted / oepanuuennoiii
prohibit
indicate
inform
distribute
relate

b) BecraBbTe B npenioskeHHsl CJI0BA U3 TA0JIUIbI:
1. The sale of alcohol is to people over the age of 18.
2. The report is devoted to the problem of drug abuse and other ISSues.
3. Please keep me fully of the details of the investigation.




4. Smoking is strictly on board the plane.
5. The Lists of and articles are at the airport.

3.IlepeBeanTe CJIOBOCOYETAHUS HA PYCCKUH A3BIK:

- to deal efficiently;

- without reducing the effectiveness;

- the system allows the passengers;

- “Nothing to declare”;

- “Goods to declare”;

- the functioning of the system;

- descriptions and quantities;

- drug production areas;

- to link the passenger’s baggage to the reason for travel;

- up-to-date transactions;

- to facilitate the search;

- to minimize damage;

- to act with diplomacy
4.0TBeTbTE HA BONPOCHI:
1. Where was the dual-channel system introduced?
2. Why do they use the dual-channel system?
3. Who can go through the Green channel?
4. Who must go through the Red channel?
5. How are the channels indicated?
6
7
8
9.
1

. What should passengers be informed about?
. What can be done to inform the passengers?
. What do passengers in the Red channel do to pass through customs control?
Do passengers in the Green channel complete formalities?
0. Why do customs officers exercise spot checks?
* * *
11. Why do customs officers examine passengers’ tickets?
12. What is most important during practical examination?
13. What can facilitate the search?
5.3aKkoHYMTE MpPeAT0KEHHs
The dual channel system was introduced because . . .
They will go through the Green channel because . . .
I must go through the Red channel because . . .
This is the leaflet which will inform you about . . .
To inform the passengers about the functioning of the system we should . . .
In the Red channel passengers have to . . .
In the Green channel customs officers can . . .
Customs officers exercise spot checks to .
. Checking passengers and their luggage customs officers should .
10 Customs officers use tools and technologies to .
11. He is a good customs officer because .
6. [lepeBenuTe ¢ pyccKoro Ha anrnnﬁcxnﬁ:
1. Bwl yxxe BHEIPUIIM CUCTEMY JBOMHBIX KaHAJIOB B BallleM a’ponopry?
2. KomnuectBo MMacCa’xrupoB, IMyTCHICCTBYIOIHNX 3a I'paHULly, IIOCTOSAHHO BO3pacCTacrT.
3. HoBble TEXHOIOTUH ITOMOTAIOT IMOBLICUTH 3(1)(1)CKTI/IBHOCTL TaMOKCHHOT'O JOCMOTpaA.
4. Ecnu BbI HE Be3eTe TOBApPHbI CBCPX YCTAHOBJICHHBIX HOPM, BaM HC IPUACTCS BBIIIOJIHATH
TaMOKCHHBIC (bOpMaJ'IBHOCTI/I.
5. Kor;[a MacCaXKrupbl BE3YT TOBAPLI IJII KOMMCPUCCKHUX L[CJ'ICfI, OHU ACKIIAPHUPYIOT UX U IJIATAT
TNOIJINHY.

wCoNo~WNE



6. Hame TypucTryeckoe areHTCTBO Beeria H(MOPMHUPYET TYPHCTOB O HAMMEHOBAHUSX U
KOJIMYECTBE TOBAPOB, KOTOPHIE MOKHO MTPOBO3HUTH OECIIOIIMHHO.
7. Bo BpeMs mpoBeeHs BBIOOPOYHOU MPOBEPKH TaMOKEHHUKH OCTAHABIIMBAIOT MACCAXKUPOB B
3eJIEHOM KaHaJle ¥ MPOCST MPEABIBUTH Oarax JJjisi TOCMOTpa.
8. HHcmekTop mpoBEpHII MACTIOPT U OUIIET MAcCaXUPa U CIPOCHII O LIETH €r0 MOC3AKH.
9. YroObl 067€TYUTH TPOLIEAYPY TOCMOTPA U OOHAPYKEHHUSI COKPBITHIX TOBAPOB, TAMOKCHHUKHU
MPUMEHSIOT Pa3JIMYHbBIC MPUCTIOCOOICHUS U TEXHUYECKUE CPEICTRA.
7.ByapTe roToBbI K codecel0BAHUIO M0 TeMe.
Cnucok JIUTepPaTyphbl, peKOMEHyeMbIii K HCMOJIL30BAHUIO 110 IAHHOI TeMe:
1. Arabeksa, U. [1. AHrmiickwii sI3bIK 17151 OakanaBpoB: yueO. mocooue / U. 1.
ArabexsH. — PocroB u//l: ®@enunke, 2016. — 379 c.: un. — (Beicuiee obpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILISPOB
2. MuTtsakuna, O. B. AHruiickuii 351K JUIsl JEJI0BOTO OOIIEHUs. DKCIIpecc-Kypc : yueOHoe
rmocooue 1A cTyaeHTOB BeeX popM ooyuenus / O. B. Mutaxkuna, U. B. Illepuna. — KemepoBso :
KemepoBCKuii TEXHOJIOTHYECKHI HHCTUTYT IMHUIIEBOM TpoMbIiuieHHocTd, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 3JIeKTpOHHEIH // DeKTpoHHO-0nOnmroTeuHas cucrema IPR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. Boukapera, T. C. AHImMHCKHIA S3BIK : ydeOHOe TocoOme 1o aHriuiickomy si3biky / T. C.
Boukapesa, K. I'. Hananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcutet, ObC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — TekcT : 3IEKTPOHHBIH // DIEKTPOHHO-
oubmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrmmiickuii s3bIK: JUIs SKOHOMHYECKHX crnenuansHocTel / T.B. EBciokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — Mocksa : ®@nunaTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: mo
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HHPOPMANMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHONH ceTtHn «UHTEepHeT»,
HEeOOXOAMMBIX /IJIsl 0CBOEHMS I CIUTITHHBI
1. http://www.biblioclub.ru
2. http://www.iprbookshop.ru
3. http://lwww.catalog.ncstu.ru

IIpakTnyeckoe 3ansaTue Ne6
Tema 3ausatusi: Complex Subject / CyobekTHbINN HHPUHATHBHBI 060POT.
Lean: oBlajeHWe OCHOBaMHU JIEJIOBOTO OOINEHWS HAa WHOCTPAHHOM sI3bIKE B YCTHOW U
MUCHbMEHHOW (OopMe, paclIMpeHHe aKTUBHOTO CIIOBApHOTO 3amaca 10 TeMaTHKe OOIIero H
po(heCCHOHATLHOTO aHTITHICKOTO SI3BIKA.
3HATh: IPAMMATHKY M JIEKCHKY, B 00bEMe, HeOOXOAMMOM JIJIsl YCTaHOBJICHUS TIPO(PECCHOHATBHBIX
KOHTAKTOB C MHOCTPaHHBIMHU KOJUICTaMU;
YMeTh:0CYIIECTBIIATh YCTHYIO M TUChbMEHHYEO KOMMYHUKAIUIO B Pa3IUYHBIX popmax (MOHOJIOT,
JTUAJIOT) C IEJIbI0 POo(EeCcCHOHATBLHOTO OOIIECHUSI.
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBiieHa HeoOxoauMocThio onagennem OIIK-1,0K-9
Teopernueckas yacTb:CyobexkTHbIH UHGUHANTHBHBIH O00pOT
— 9TO coYeTaHue MO IeKAIIeT0 U MHOUHUTHBA.
Cxa3zyemoe Mekay HUMH O0bIYHO:
1 - B maccuBHOM 3aiore (Passive Voice)
e.g: is said (roBopsT), is known (u3BecTHO), is believed (cuurarot, mona-raror), is expected
(oxkuaaroT, oxxkugaercs), is reported (cooOmraroT, coo0-11aeTcs).
2 - BBIpaXXEHO TIIarojamMu: seem (kaxercs), happened (cmyuunock Tak, 4ro), appeared
(okazanocs, uto), proved (okazanoce, 4to), is likely (Bepo-a1HO), is unlikely (Bpsia mm).
epeBon:
1 cnoco6 - Haunnraercs co ckazyemoro. Ero yaiie nepeBosT B 3 JIHile MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA.
Bce octanbHOe nepeBoIAT IPUIATOYHBIM IPE/I-T0KEHHEM C COI030M «UYTO».
(He is said to ... - T'oBopsT, 4TO OH...)


http://www.iprbookshop.ru/30100.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
http://www.biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/

2 cnoco0 - Bee npeaioxkeHue nepeBoAsT MPOCTHIM MPEUIOAKEHUEM C BBOJIHBIM CIIOBOM.
(He issaid to ... - OH, roBOpST...)
Ipumep: He is said to be the best student in the group.
1) ToBOPSIT, YTO OH SABJSIETCH JYUIIUM CTYJICHTOM B TPYIIIIC.
2) OH, TOBODPST, ABJSIETCS JYYIIUM CTYJEHTOM B IpYIIIIE.
BOl'lpOCbI U 3aJaHUA:
1. [lepeBeauTe npeaio:KeHUs1 HA PYCCKHUI A3BIK, 00paliasi BHUMAHUE HA CY0ObEeKTHbIN
HH(MHUTHBHBIN 000POT, Bbl/IeJICHHBIH JKUPHBIM IIPHU(TOM.
. This old man is said to be 100 years old.
. She is said to work long hours every day.
. The strike is expected to end soon.
. The man is believed to be wearing a black sweater and blue jeans.
. Three people are reported to have been injured in the accident.
. The Moscow State University is known to be the oldest one in the country.
. The plane is supposed to arrive at 9.30.
. The students were supposed to translate all the text.
. He is sure to be the best student in the group.
10. The thieves are likely to have got in through the window.
11. You are unlikely to meet them at the conference.
12. I seem to have lost the tickets.
13. Our new flat appeared to be rather large and comfortable.
14. This project proved to be completed on schedule.
. [lepeBeauTe YacTH NMpeaI0KEeHHS C TOMOIIbI0 CYObEKTHOI0 MH(PU-HUTUBHOTO 000pOTA.
. Cuuraior, uyro ona the best singer.
. M3BecTHO, uTO0 0H the best writer.
. Bugesm, kak on BomeJ the house.
. Ipeanoaaranock, 4ro st BcTpeuy him.
. FoBopsT, oH BepHyJics at last.
. Coo0marT, 4To OH muIeT a New novel.
. OH, rOBOPAT, IMIIET POEMS.
. Oxkuaaercsi, 4To Kopaodab npudyaeT in two days.
. [lepenumuTe npenioxenusi, noxdepkHure uHgpuuutTub. [lepeBenure npeaioxeHuss Ha
PYCCKMii A3BIK.
Example: To solve the problem is very important. Pemuts 3Ty npo6ieMy — 0YeHb BaXKHO.
1. The problems to be solved are of great importance.
2. To make this experiment you should use the new device.
3. They seem to have made a mistake in their measurements.
4. To study this phenomenon requires much knowledge.
4.IlepedpasupyiiTe ciaeayromme nNpeaioKeHusi, ynorpedOusB cy0beKTHbI HHGUHUTHBHbBIN
o0opot. Hannmmre X ¥ nepeBeauTe HA PYCCKUI SA3BIK.
Example: It is expected that the experiment will be over soon. — The experiment is expected
to be over soon. — Hpez[nonara}oT, YTO SKCHCPUMCHT CKOPO 3aKOHYUTCA.
1. It is reported that the research has been carried out successfully.
2. It is said that optical technology is cost-effective and versatile.
3. It was thought that the chemicals convey important information to the brain.
4. It is expected that the new method will appear in future.

OO ~NOoO Ol WN -
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5. [lepeBenuTe MpeaioKeHHs ,B KOTOPBIX CYObeKTHbINH NHPUHUTUBHBIA 000pOT
ynorpeodsasiercs :

A) THE VERBS to see / hear / notice / think / consider / believe / expect / suppose / know / say
/ report / announce IN THE PASSIVE:

1. He was thought to be an honest man. 2. Moscow is known to be on of the largest cities in the
world. 3. The performance is expected to be a great success. 4. He is supposed to have finished




the translation. 5. He is known to be working at a new project. 6. She is known to be a talented
mathematician. 7. She is supposed to be engaged to him. 8. He is believed to be a great scientist.
9. He is thought to live in Moscow. 10. This experiment is said to have been completed. 11. She
is said to have written a good article. 12. The expedition is thought to have reached the Nile. 13.
The state of his health is considered to be normal. 14. This fruit is known to be grown in Africa.
15. The student is known to have been studying English for three years.

B) THE VERBS to seem / appear / prove / turn out /happen IN THE ACTIVE:

1. Many tourists appeared to know English. 2. This task turned out to be very difficult. 3.
Everybody seems to like him. 4. The boy seemed to be sleeping. 5. The student appear to this
subject well. 6. he didn’t prove to be a good student. 7. He happened to know her cousin. 8. I
happened to be there. 9. She doesn’t seem to know the rule. 10. They seem to be tired. 11. he
seems to have been translating something for two hours. 12. She seemed to be speaking to
herself. 13. She appeared to be a good teacher. 14. Nobody appears to have mentioned his name.
15. Her house turned out to be in the center of the city.

C) THE WORD GROUPS to be likely / unlikely / certain / sure :

1. She is unlikely to improve the situation. 2. The article is likely to be published in August. 3.
These books are sure to be useful. 4. This problem is sure to be decided soon. 5. They are likely
to have accepted her offer. 6. Ann is sure to come tomorrow. 7. This woman is sure to be very ill.
8. He is certain to agree with you. 9. She is unlikely to explain her behavior. 10. Jane is sure to
return soon. 11. He is certain to call me in the evening. 12. The question is likely to be discussed
today. 13. They are sure to bring all necessary books. 14. I am likely to miss the train. He is
unlikely to have hidden my things.

6.IlepenenaiiTe ci10:KHbIE NMPeEIJIOKEHUSI B MPENI0KEHHUS € CYObeKTHBIM HH(UHUTHBHBIM
o0opoToM:

Example : It is said that she has gone away.

She is said to have gone away.

A) 1. It is said that the actors have arrived. 2. It is supposed that the experiment was completed
last week. 3. It is expected that they have been working for a month. 4. It is considered that he is
the best student in the group. 5. It is believed that the situation will change. 6. It is reported that
she is returning on Monday. 7. It is thought that she has written a good report. 8. It is believed
that he is making new experiments. 9. It is supposed that she is a woman of forty. 10. It is known
that he wants to leave the city. 11. It is heard, that she is a famous actress. 12. It is announced
that everybody has agreed to come. 13. It is supposed that children are at school. 14. It is known
that this article is written by an expert. 15. It is expected that everybody will get a 5.

B) 1. It seemed that he understood the question. 2. It appeared that Tom was talking to her. 3. It
doesn’t seem that you understand the problem. 4. It happened that he was at the conference. 5. It
seems that you don’t believe me. 6. It happened that she was at home. 7. It turned out that the
work was not easy. 8. It appears that they know everything. 9. It turned out that the weather
forecast was correct. 10. It seemed that he didn’t recognize me. 11. It seemed that she was
speaking to herself. 12. It happened that his parent had come. 13. It turned out that he lived far
away. 14. It proves that he is a good person. 15. It seems that you are sleeping.

C) 1. It is sure that he will come. 2. It is unlikely that they will get married. 3. Certainly, she will
get a 5. 4. It is likely that they are here. 5. | am sure that | have been here before. 6. It is unlikely
that he will agree. 7. It is sure that he will help you. 8. Certainly, they have seen us there. 9. It is
unlikely that he noticed me. 10. It is certain that he is a real friend. 11. It is likely that she is an
actress. 12. It is sure that he lives here. 13. Certainly, he is a rich man. 14. Surely, he studies with
us. 15. I am sure that | have never seen that person ever before.

7. IlepeBenuTe €JI0Ba B CKOOKAX:

1. He is thought (6511) a very good student. 2. They are expected (mpunuttor) a reply today. 3.
The new instrument is supposed (momoskert) scientists solve many problems. 4. The results of the



experiments are believed (6s11) Very good. 5. She is known (unTtepecoBanace) in the subject. 6.
He seemed (mpumien) in time for the lecture. 7. She proved (3akonumsia) her article last month. 8.
It seems (men noxs) all the day. 9. They turned out (>xuu) there. 10. He happened (Bctpeuann)
her several times. 11. You are sure (mosyuuiis) @ good mark. 12. They are unlikely (cmanyt) the
exam. 13. She is certain (mocerurt) you. 14. | am likely (cnenaro) everything in time. 15. The
goods are unlikely ( 6ynyt mocraBieHsi).

8. [lepeBenuTe ¢ PyCCKOro HA AHTJIMHCKHUI:

A) 1. I'oBopAT, 4TO OH 3aKOHYMJI HOBBII pomad. 2. [Ipennosaraercs, 4To 3T0 OTKPHITUE OUYEHb
BaxxHO. 3. CunTaercs, 4To OH Jydmnid cnenuanuct. 4. Coobmatot, uto norudmno 10 yemosexk. 5.
N3BecTHO, 4TO OH KpYyHHBIA MaTeMaTHK. 6. Oxkuaercs, YTo JOroBop OyneT NoanucaH. 7.
Coo0miaroT, 4To SKCIEANIINS Y’Ke BepHYIach. 8. He oxxumanu, 94To CHEr BhIMaaeT B HOsIOpe. 9.
I'oBopsrt, uto on B Mockse. 10. [Ipeanonaranocs, yto Mbl Bctpetumcst B 7. 11. Cuurtaercs, 4to
ceifuac xopoias noroja ais ypoxas. 12. 3BectHo, uro Kuraii - oueHb HaceneHHas cTpaHa. 13.
Jymanu, 9to 5T0 OH caenai. 14. OxuaaroT, 9To camoJieT pudyAeT BedepoM. 15. Bunno Obli0,
KaK OHH CKPBUINCE.

B) 1. Kaxercs, on MmHOTO 3HaeT. 2. Oka3anock, 4To OH 0oJibioN cnerpanuct. 3. Oxazanock, 4To
oH 1paB. 4. Kaxercs, 10k 1b HaunHaeTcsA. 5. OKa3anock, YTO OHH KHUBYT psiaoM. 6. OH, KaxeTcs,
OYeHb TOOpHIH yenmoBek. 7. OHa oka3ajgachk OJTHOM M3 caMbIX crocoOHBIX. 8. KaxkeTcs, KTo-To
uzner. 9. OHu, oka3piBaercs, yxe obutn 31ech. 10. Oka3anock, 4To BCE MOIYYUIH MSATEPKU.

C)1 . BepostHo, 3Ty poOiemy OynyT oOcyxaats. 2. HaBepHoe, Mbl BcTpeTuM ux TaM. 3. OH
HEMPEMEHHO MOJIYYHT NMpemMuio. 4. ITOT BONpoc Bpsl iu Oynet unrepeceH. 5. [loxoxe, oHa He
npuzet. 6. Sl TouHo yBHKY TeOs 3aBTpa. 7. ToBaphl, BEposTHO, OyIyT JOCTABIICHHI B CPOK. 8.
MasoBeposTHO, YTO OHH 3aKOHYAT CBOIO paboTy. 9. Bpsia in oH mpUMET y4acTue B
koHpepennuu. 10. On, mo-BuagumMomy, ycrai. 11. 5, ckopee Bcero, Oymy moMa B 310 Bpemst. 12.
DTOT OMBIT, HaBepHOE, OyeT ycnemHbM. 13. S Touno Hudero He Buaen. 14. Ckopee Bcero
JTAHHBIN JI0M OBLT TOCTpOEH HeaaBHO. 15. EMy HaBepHsIka MoHpaBUTCS HOBast padoTa.

D) 1. T'oBopsrT, uTO dKCIIEIUIIAS cOOpalia MHTEPECHBIM MaTepuai. 2. Bpsa nmu on caenan 3to. 3.
[Tonararot, 4To 3TO M300pETEHHE MOXKET TOMOYb HaM. 4. OHa OKa3anach OMBITHBIM
npemnojiaBateneM. 5. S caydallHO BCTpeTua ee Ha ynuile. 6. OH, Kaxercs, yexan Ha 1or. 7. Kak
coob1maroT, kKoHpepeHuus oyaer 3aBTpa. 8. Kak U3BECTHO, 3TO BEIIECTBO MOIJIOIIAET CBETOBHIE
nyuad. 9. OHa, HaBepHOE, He JTFOUT My3bIKy. 10. [Ipeamonaraercs, 4To B HaIIEM ropoie
MOCTPOAT HOBBIM J1I0M. 11. OkuaaeTcs, 4To B ’TOM T'OJly 3MMa HACTynuT paHo. 12. CTyIeHTHl,
HaBepHOE, MoJyuniu ctunienauto. 13. Bee, ka3zanock, Obutn yauBieHsl. 14. 3BecTHO, 4TO Y Hee
Jpyroe MHEHHE.
Cnmcok Jimreparypbl, peKOMEH/yeMbli K HCII0JIb30BAHUIO 10 JAHHOI Teme:

1. AraGeksn, U. I1. Aurnuiickuii s3bIk Uit OakanaBpoB: yued. mocodue / U. I1.
Ara6exksH. — PocroB 0/l: ®enukc, 2016. — 379 c.: wi. — (Bricmee o6pa3oBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 s3x3eMIIsIpoB
2. Mutsikuna, O. B. AHrIUHACKUN A3bIK IS IEIOBOTO OOIIEHUS. DKCIpecc-Kypce : yueOHoe
rmocooue 111 CTyAeHTOB Beex hopM o0yueHus / O. B. Mutsakuna, 1. B. Illepuna. — KemepoBso :
KeMepoBckuii TEXHOJIOTHUYECKUM HHCTUTYT MUIIEBOM npoMbinnieHHoctH, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TekcT : 31eKTpOoHHBIN // DNeKTpOHHO-0nOmmoTeyHas cuctema PR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrnuiickuil s3bIk : yyeOHOe mocobue nmo anraumiickomy si3biky / T. C.
Bboukapesa, K. I'. Yananma. — OpenOypr : OpeHOyprckuit rocynapcTBeHHbli yHuBepcutet, ObC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 31eKTpOHHBIH // DIEKTPOHHO-
oudmmoteunas cuctema IPR BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrIuiicKuii S3bIK: I SKOHOMHYECKUX crenunanbHoctei / T.B. EBciokoBa,
C.U. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — MockBa : @munTta, 2017. — 357 ¢. — Pexxum nocryna: mno
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HHPOPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHON cetu «UHTEepHeTY,
He00XO0MMBIX /151 0CBOCHHS 1M CHUIITTHHBI



http://www.iprbookshop.ru/30100.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
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2. http://www.iprbookshop.ru
3. http://www.catalog.ncstu.ru

Paznen 2. Customs Regulations / Tamo:keHHbIe IpaBuJia.
IIpakTH4eckoe 3aHaTHE No7.

Tema 3ansatusi: Passenger Customs Declaration Form / dopma TaMokeHHOIi JeKJIapanuu.
Henb: oBinageHue OCHOBaMM JEJOBOTO OOIIEHUS HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE B YCTHOH U
MMCbMEHHOUM (hopMe, pacHIMpeHUe aKTHBHOI'O CIIOBApHOIO 3amaca [0 TeMaTuke OO0IIero u
JICJIOBOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA .
DopMUpPOBaHHE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIMI, OBJIAJIEHUE JIEKCUKOW U TPAMMaTUKOM.
3HATh: rPAMMATHUKY U JICKCHKY, B 00bEMe, HE0OX0JUMOM JUIsl yCTaHOBJICHUS MPOPECCHOHAIBHBIX
KOHTAaKTOB C MHOCTpaHHBIMHU KOJIJICTaMU;
yMeTb: OCYIIECTBISATh YCTHYIO W NHCHbMEHHYIO KOMMYHMKAIMIO B pa3IU4HbIX (opmax
(MOHOJIOT, AMAJIOT) € LETBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTh Te€MbI: 00yCIIOBIIeHa HE0OX0MMOCThio oBianearem OITK-1,0K-9
Teopernueckas yacth:Passenger Customs Declaration Form.
Russia like almost all countries has certain formalities through which passengers must pass.
They include passport and visa control and customs inspection of passengers’ baggage.

Almost all countries have forms that the passenger must fill in. Incoming passengers fill
in an entry declaration form, outgoing passengers fill in an exit declaration form which is to
be presented to the customs officer. The points of the declaration must be answered in full
words _in_block letters. The passenger is to fill in his full name, citizenship, country of
residence, country of destination, etc. The passenger must also declare prohibited, restricted
and dutiable articles that he is carrying across the border. Information must be presented both
in figures and in words. Personal belongings are brought in and taken out duty free and need
not be declared.

If the passenger understates the value of an article or misrepresents the article in his
declaration form he may have to pay a penalty in addition to payment of duty. The article
can be detained and confiscated if the penalty is not paid. If in doubt about the value of an
article the passenger should declare it and then ask the customs officer for assistance in
valuing it.

Undeclared foreign currency in cash found during the search is liable to confiscation as
smugaling.

The customs officer may ask the passenger to open his baggage for inspection, because
the customs officer always has the right to check if the passenger is complying with the
regulations and that he is not transporting goods exceeding the fixed quotas. The owner of
the baggage must answer all the questions of the officer-in-charge on the contents of his
baggage and must present any article for examination.

The entry declaration must be kept by the passenger for the duration of the stay in the
country or abroad and must be presented together with the exit declaration on the way back.
It can’t be renewed in case of loss.

Jlekcuueckue €IMHHUILI 110 TEME:

form dopma, 6raHK

to fill in 3aI10JIHATH

incoming / outgoing passengers NpUOBIBAIONIHIA / YOBIBAIOIIUN TTACCAKHP
entry / exit declaration form BBE3/IHAS / BBI3/IHAS JACKIIapalius

point (n) YHKT

in full words MIOJIHBIMH CJIOBaAMU

in block letters NeyaTHBIMU OyKBaMU

citizenship TPaXIAHCTBO
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residence / resident
country of destination
in figures and in words
personal belongings

to bring in / bringing in
to take out / taking out
to state/ understate

to misrepresent

a penalty

to detain

to confiscate

to doubt / doubt

to assist / assistance

to comply (with)
regulations

to own/ owner

to keep

for the duration of the stay

to stay / stay
to renew
in case of loss

NPO’KUBAHUE / KUTEIb

CTpaHa Ha3HAYEHUS

udpamMu 1 MPOIHCHIO

JUYHBIC BEIIH

BBO3UThH / BBO3

BBIBO3UTH / BBIBO3

3asIBJISITh, YKA3bIBATh / 3aHIKATH
HEJIOCTOBEPHO YKa3bIBaTh

mrpad

U3bIMATh

KOH(HCKOBATh

COMHEBATHCS / COMHEHHE

ITOMOTaTh / TIOMOTITH

COOMIOIaTh, UCTIOJHATD, TIO TYHHATHCS
MpaBWIIA, TIOPSAIOK, HHCTPYKITUS
BJIAETH / BIIAJEIIEL]

XpaHUTh, COXPAHATH

BO BpeMsl IpeObIBaHUS

OCTaBaThCsl, MPeObIBaTh / MpeObIBaHNE
BOCCTaHABJIMBATh, BO30OHOBIIATE

B CIIydae yTepH

Bomnpocsl 11 HHTEPBBIO:

What are certain formalities through which passengers must pass?

What do incoming/outgoing passengers fill in?

How must the points of the declaration be answered?

What is the passenger to fill in?

What must the passenger declare?

What happens if the passenger understates the value of the article or misrepresents it
in his declaration?

oakrwhE

7. In what case can the article be detained and confiscated?

8. What is liable to confiscation as smuggling?

9. How does a customs officer check if the passenger is complying with the regulations?
10. How long must the entry declaration be kept?

Bonpocsl u 3agaHus:

1. JaiiTe aHramniickue YKBUBAJIEHThI CJIeIYIOIIHUM CJI0BAM:

HaCHOpTHO-BI/ISOBHﬁ

BBHE3/IHYIO/BBIC3AHYIO JICKJIapaIHIo;

TaMO>KECHHBIN JA0CMOTP 6ara>1<a; 3aI10JIHUTH
3aJICKJIapUpPOBATH oOnaraeMple MOIIIMHON MMpCaAMCTHI;

BBO3HMTb U BBIBO3UTH 6eCHOIHJ'II/IHHO; MIOMHUMO YIUIAThI HONJIMHBI; IIOMOIIb B OLICHKE TOBAapa, HC

3aJICKIIapUpOBaHHasA MHOCTpAHHAA BaJIKOTa,

BO BpPCMA AOCMOTpaA, CO6J'IIOI[aTB [IpaBujia; Ha

INPOTHKCHUHA Hpe6BIBaHI/I$I B CTpaHC; Ha O6paTHOM myTH, Ona He BO300HOBIISIETCS B ciIy4yac

yTEpH.

2.HaiiinTe B TEKCTEe CHHOHUMBI CJICAYIOIIMM CJI0BaM:

- inspection;
- baggage;
- tobring in;

3.3aKkoHuYMTE cJeyIoLIUe NPeI0KeHUs .

- to take out;
- assistance;
- smuggling;




1. The customs formalities through which all incoming or outgoing passengers must pass
include . . .

2. The points of the declaration must be answered . . .

3. The passenger isto fill in. . .

4. The passenger must also declare . . .

5. Personal belongings are brought inand . ..

6. If the passenger understates the value of the article . . .

7. Undeclared foreign currency in cash found . . .

8. The customs officer may ask the passenger to open . . .

9. The owner of the baggage must answer . . .

10. The declaration must be kept . . .

4. BcraBbTe NpeAsory, rjie Heo0XoQumo:
1. Incoming passengers fill an entry declaration form. Outgoing passengers fill an
exit declaration form which is to be presented the customs officer.
2. The points of the declaration must be answered full words block letters.
3. Personal belongings are brought and taken duty free and need not be declared.
4. The owner of the baggage must answer all the questions of the officer-in-charge the
contents of his baggage and must present any article examination.
5. The declaration must be kept by the passenger the duration of the stay in the country or
abroad and must be presented to the customs the way back.

5. IlepeBeanTe ¢ pycCKOro Ha AHIJIMHCKMIL:

1. [Taccaxupsbl, TPUOBIBAIOIINE B CTPaHy, 0OBIYHO 3aMOJTHSIIOT BhE3THYIO JCKIIapaIio.

2. [Taccaxuphbl, BBIE3KAIONINE U3 CTPAHBI, 3aIMOJIHIIOT BBIC3HYIO IEKIApaIHio, KOTOpas JOJDKHA
MPEIBSBISATHCS TAMOKEHHOMY HHCIIEKTODY.

3. Bce myHKTHI IeKiIapaiyy JOKHBI 3aM0THATHCS TIOJTHBIME CJIOBaMH ITEYaTHBIMUA OYKBaMH.

4. B pgekmapanuu IMaccaKup JOJDKEH yKa3aTh CBOE IIOJIHOE€ WMsI, TPaKIAHCTBO, CTpaHy
MPOKMBAHUS, CTPaHy Ha3HAUCHUS U JPYTHe CBEICHUS.

5. TMaccaxup MOJDKEH TaKKe 3aleKIapupoBaTh 3arpelieHHbIe, OrpaHUYEHHBIE K BBO3Y H
oOaraeMple MONUIMHOW NIPEAMETHI, KOTOPbIE OH MPOBO3HT Yepe3 TPaHUILy.

6. JInuHbIe BEUTH BBO3ATCS M BEIBO3STCS OCCIONUIMHHO U HE TIOJUICKAT ACKIApUPOBAHUIO.

7. [Ipeamet MOXeET ObITh U3BAT WU KOH(MUCKOBAH, €CIi mTpad HE yIuiayeH.

8. He 3agexnmapupoBaHHas BalllOTa HAIWYHBIMH, HAWJICHHAs TpPU JOCMOTpE, IOJJICIKUT
KOH(HUCKAIMKM KaK KOHTpabaHa.

6.CocTaBbTeE MHUHHU-IHAJIO0I TAMOKCHHHUKA C¢ MMACCAZKUPOM HA CJICAYIOIIUEC TEMbI:
1) the formalities through which incoming/outgoing passengers must
pass;
2) the main points of the declaration;
3) the way the declaration should be filled in;
4) dutiable, prohibited and restricted articles.

7.3ano/THUTE IeKIaPaHIO:



CUSTOMS DECLARATION

* To be filled in by persons over 16.

* To answer mark a cross in the appropriate box below Xl

* Keep for the whole duration of your temporary stay abroadjin the country and
submit to the Customs on your way back. Not renewable in case of loss.

O entry O exit U transit

1. Information on traveller:

family name (last name) first name second name
| |
oountry of permanent residence nationality passport*
!
amved from (country of departure) leaving for (country of destination)
With me | have children under age O O Number
_ Yes No
2. Information on luggage:
2.1. Accompanied luggage, 0 [0 | 22 Unaccompanied luggage
including hand luggage Yes No {a/s accompanying documents) ves o
pieces pieces.

3. Information on merchandise;

With me and in my luggage | have items which are due to be declared and transportation of which

across boarders must be documentarlly permitted by authorities:

3.1 National and other currency in cash, currency valuables, articles made of precious [:] []

stones in any from or condition.

Yes No
Description of currency, valuables or Total sum/Quantity
items In figures In words
3.2. Weapons of all descriptions,  [] [ 3.8. Wildife objects, parts Fl [
ammunition, explosives Yes No and products thereof Yes  No
3.3, Drugs and psychotropic 00 O 35 Highrequency radio- HE
substances Yes No elecironic devices and Yes  No
means of communication
34. Atiques and objectsofat~ [] [
Yes No  3.10.Goods subject to O
3.5. Printed editions and 1 fl customs duties Yes  No
information media Yes No
3.11. Temporarily admitted LB
36. Poisonous and nowerful - (exnorted) qonds Yes  No



Cnucok JIUTepaTyphbl, peKOMEH/yeMblii K HCI0JIL30BAHMIO 110 TaHHON TeMe:
1. Arabeksn, U. [1. AHrnmmiickuii s3bIK U1t OakanaBpoB: yued. mocodue / U. I1.

ArabeksiH. — PoctoB u/Jl: @enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beiciiee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIsIpOB
2. Mutaxuna, O. B. AHMIHICKUI SI3BIK IS ET0BOT0 OOIIEHHUA. DKCIIPECC-KYPC | yueOHOEe
mocoOue JuIs CTyAeHTOB Beex dopm o0yuenus / O. B. Mutskuna, 1. B. Illepuna. — KemepoBso :
KeMepoBCKHi TEXHOJOTHUYECKUH HHCTUTYT MUIIEBOM npomMbinniennocta, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 31eKTpOHHbIH // DNeKTPOHHO-0nOIMoTeyHas cuctema PR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrnuiickuii s3bIK : ydeOHOe mocobue mo aHrimiickomy si3biky / T. C.
bouxkapesa, K. I'. Yananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocy1apCcTBeHHBIN YHUBEpCcUTET, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 2JIEeKTpOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubnmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrimmiickuii s3bIK: JUIs SKOHOMHUYECKHX crieruanbaocteii / T.B. EBciokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — MockBa : ®@nunTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: 1mo
moamucke. —URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HHPOPMANMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHONH ceTtu «UHTEepHeT»,
HEOOXOAMMBIX /IJIsl 0CBOEHMS I CIUTLIHHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTuyeckoe 3anaTne Ne§
Tema 3ausartus: Infinitive / Undunntus.
Leab: oBIajeHWe OCHOBAMH JEJIOBOTO OOINEHWS HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE B YCTHOW U
MUCHbMEHHOW (OpMe, pacIIMpeHHe aKTUBHOTO CIIOBApHOTO 3amaca 10 TeMaTHKe OOIIero H
po(heCcCHOHATFHOTO aHTITHICKOTO SI3BIKA.
3HATh: 'PAMMATHKY H JIEKCHKY, B 00bEMe, HeOOXOAMMOM JIJIsl YCTaHOBJICHUS IPO(PECCHOHATBHBIX
KOHTAaKTOB C MHOCTPAHHBIMHU KOJUICTaMU;
yMeTh: OCYIIECTBIIATh YCTHYIO W TIHCBMEHHYIO KOMMYHHKAIIMIO B pa3jHyYHBIX (opMmax
(MOHOJIOT, AWAJIOT) € LEBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUSI.
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBiIeHa HeoOxoauMocThio oBiageHneM OITK-1,0K-9
Teopernueckasi yactb: Infinitive.
— 3T0 HenMM4Hast (popMa riarosa, KOTopas Ha3bIBaeT jaeiicTBre. THQUHUTHB SIBIISCTCSI OCHOBHOU
(vt 1) popmoii ritarosa u nmpeacTaBIseT riaaroi B ciaoBape. [Ipu3HakoM HH(OUHUTHBA SBIISICTCS
yactuna to: to help — momorars, to read — untats. UHGUHNTHB yroTpeOsiercs 0e3 yacTuirsl t0
B CJICIYIOIINX CIyYasiX:

1) Tlocne rmarosnos shall, will. He will write to his parents tomorrow. 3astpa ox
HAIHIIET CBOMM POIUTEIISIM.

2) TMocne MoxanbHBIX TiarosioB (kpome rirarosna ought). She can ski and skate. Ona
yYMEET KaTaThCsl Ha KOHbKAX U Ha JIbDKaX.

3) Iocne rmarosoB uyBcTBeHHOTO Bocmpustus feel, see, hear, watch u ap. We saw
him enter. MbI Biie/H, Kak OH BBIIIEL.

4) IMocne rnaronoB let (paspemrars), have, make (3acrasiars). What makes you think
so ? Yro 3acraBnser TeOs Tak aymath ?  Let me take this book, please. IToxanyiicta,
paspeliuTe MHE B3STh OTY KHUTY.

5) Iocne Beipakennii had better (nmyume), would rather (smyumre 6s1). You had better
go now. Jlyume yiau / wmm ceiiwac. | must see you at once. MHe Hano ceifuac ke
BCTPETUTHCS C TOOOH.

B coBpeMEHHOM aHTIIMIICKOM $3bIKE HH(ODUHUTHUB UMEET CIICAYIOIINE (POPMBI.
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Active Passive
Indefinite to write to be written
Continuous to be writing --
Perfect to have written to have been written
Perfect Continuous to have been writing --

NudpuanutuB B opmMe ACHCTBUTENHHOTO 3aji0ra 0003HaYaeT JACHCTBHE, MPOU3BEAEHHOE
JIMLIOM, BBIPAKCHHBIM B MPEUIOKECHUN TOJICKAIMM, a B CTPAJAaTSIIbHOM 3aJI0re — JICHCTBHE,
HanpasiieHHoe Ha 310 suno. | like to help. S mro6mro nomorats. | like to be helped.
JIF00JII0, KOTr'1a MHE IIOMOTAlOT.

Nudpunutus B Indefinite Active oGo3nauvaer aeiicTBHe, HE YTOUYHSS XapakTep €ro
npotekanus. Mupuautue B Continuous Active moguépkuBaeT JIMTENLHOCTD JeiicTBus. She
likes to write letters. Ona morna mucars mucbMo. She must be still writing. Ona, gomKHO
OBITh, BCE €II[€ ITUIIIET.

HenepdexTHblii MHQUHUTHUB BBIpaXAET JEHCTBUE, OJHOBPEMEHHOE C JIEHCTBUEM
IJ1arojla-cKa3yeMmoro (Wid cienyroliee 3a HUM).

[leppexTHpli HMHPUHUTUB BbIpaXaeT JAEUCTBUE, MNPEIIIECTBYIONIEE JEHCTBUIO,
BBIpOKEHHOMY TJlarosioM-ckazyembiM. | am glad to study at the University. S pax, urto
yuych B yHuBepcutere. | am glad to have studied at the University. S pax, uto yuuics B
YHUBEPCHUTETE.

DyHKYUYU UHPUHUMUBA:

B npennoxxennn M"HGUHUTHB MOXKET OBITh:

a) Homnexxammm. To walk in the garden was very pleasant. Tyaste B camy ObLIo
oueHb npustHo. 10 read a lot is to know much. MHoro uuTaTh — MHOTO 3HATh.

0) O6crosarenscTBoM mean. 10 read the book | went to the reading-hall. YroGsr
IPOYHTATh 3Ty KHUTY, 5 IOMIEN B YUTAIBHBIN 3aJl.

B) OnpenenenneM. upuauTHB B PyHKIMM OMpeaeNeHUs TEPEBOJAUTCS Ha PYCCKUM
SI3BIK TPEMS CIIOCOO0aMU:

1. [IpUAaTOYHBIM ONIPEICTUTEILHBIM MPEUIOKCHUEM C MOIATIbHBIM CKa3zyeMbiM. He is
going to take part in the conference to be held in Moscow. Ou cobupaercst IPUHSTH
ydJacThe B KOH(QEPEHIINU, KOTOpas JIOJDKHA COCTOIThCS B MOCKBe.

2. Heonpenenéunoit popmoii rimarona. | have nothing to sky. Mue neuero cka3zars.

3. JluuHoii ¢dopmoOW riarosia, €CIM ONPEACICHHE OTHOCUTCS K TMOPSAKOBOMY
yrcaureapbHomy. She was the first to come. Ona npwuiiuia mepBoi.

r) Jomonuenuem. He was glad to have been given a new job. Ou 6b11 pam, urto emy
nanu HoByto paboty. | decided to read this book. S pemun npountats 3Ty KHUTY.

1) YacTpio ckazyeMoro (4acto MojaibHOro). YOU may come in. Bel MOXeTe BOWTH.
We ought to leave early in the morning. Msr mo/kHbI yexats pano yrpom. My wish is to
read much. Mog¢ »xenanue — MHOTO YUTATh.

Bomnpoce! u 3a1anus;

1.BcraBbTe yactuny “to”,rae HeoGX0aAMMO:

1. The cargo is examined ___ ensure that the information stated in the documents is true to the
fact.

2. Having used the proper method of customs valuation the officials assess the amount of duty

___ be paid.

3. After that the duties are levied and it can ___ be done on different terms.

4. Depending on the company’s previous record and reputation, payment of duty may  be
deferred.

5. In some cases the Customs may ____ require ____ guarantee the payment.

6. Normally, the cargo is unloaded and stored at the warehouse, the vehicle is ___ enter a
parking area.

7. speed up the customs clearance customs officials exercise risk assessment.



8. I think I shall be able _ use this new technology.
9.Letme __ helpyou___ process the documents.
2.3aKoHYMTE NPeI0KEeHUs, yNOTpedsist HHPUHUTHUB!

1. To work for the Customs is to. ..

2. When you work for the Customs it is important to . . .

3. Customs officerstryto. ..

4. The main thing the passengers should do isto . . .

5. They apply to the Customsto . ..
3. [lepeBenuTe ciaenywime Mpeaa0KeHusi, 00pamas BHUMaHUe HA UHPHUHUTHB B
(pyHkumu nmoaseskamero.
1.Today it’s common to see terminals that include telephones, PCs and larger computers. 2. To
know a foreign language is necessary for the computer specialist 3. It is important to realize that
video RAM (VRAM) must meet higher performance specifications than regular RAM. 4. It is
necessary to define the tasks of this program. 5. To help our comrades is our duty. 6. To solve
this problem is extremely important. 7. It is important to remember that disk drives are
mechanical devices. 8. To introduce a microprocessor that is not downwardly compatible with
previous models is very risky. 9. To study this program requires much knowledge. 10. New
computer systems have such good audio systems that it is possible to listen to music while you
work, have the computer tell you when the printer needs paper, play games that include sound, or
compose music on the computer.
4. Haiiaure B cjeAyIOIIUX NPeAI0KeHUsIX HHPUHUTHB B QyHKIMHU CKa3yeMoro.
IlepeBeaure nmpeaIoKeHUs.
1.The purpose of the computer is to transform data into information. 2. Using computers has
both positive and negative effects on our lives. Our goal is to take advantage of the positives and
either reduce the negatives or deal with their results in the best way for you. 3. The biggest
challenge in making a workgroup effective is to ensure that its members can communicate more
easily among themselves. 4. One important task performed by the operating system is to control
the execution (running) of programs. 5. Information must be relevant, timely, accurate, concise
and complete in order to be useful . 6. Procedures are the steps that you must follow to
accomplish a specific computer-related task . 7. Computers may displace workers by automating
tasks that people used to perform or by enabling fewer workers to perform tasks more efficiently.
8. You can use software to instruct computer hardware to do a variety of tasks that involve
processing data. 9. The transistor was to change the way computers were built. 10. The first step
in developing a program is to define the program.
5. HaiiguTe 1 nepeBeguTe NMpeaio:KeHUsi, B KOTOPbIX HH(PUHUTHB BHICTYNaeT B QYHKIHHU
JOMMOJIHCHUS.
1. You need to understand some fundamental concepts about how computer systems are set up
and how they work. 2. Computers consist of hardware, the physical parts of the computer, and
software, the programs that tell the computer what to do. 3. You must transfer the information to
a storage device, such a disk drive, if you want to keep the information permanently. 4.
Computers also ease your daily activities by brewing your coffee, printing your newspaper, and
helping you write your letters and pay your bills. 5. Only in the 1950s it became business to
produce and consume computer languages. 6. When a modem attempts to establish a connection,
it automatically negotiates the modem on the other end. 7. Windows and the graphical user
interface made it possible to create value-added files — spreadsheets with charts, word processing
files that used different fonts and sophisticated formatting. 8. Most users want to use applications
with which they are already familiar, and there is no reason not to do so in a networked
computing environment.
6. [lepeBenuTe MpeaJioKeHHs1, 00palasi BHUMaHHe HA 0COOEHHOCTH NepeBoa
UH(pUHUTHBA B GYHKIHHU ONIpee/IeHU.
1. The capability to process data can be used in a variety of ways. 2. A useful model to describe
the relationship between data and information is called the systems model. 3. Efforts to pack



more transistors on one chip have led to such a development as Intel’s Pentium Pro
microprocessor. 4. Multiprogramming is the capability of a computer to switch between
programs requested by different users and to execute the programs concurrently. 5. The
instructions to start the computer are stored in read-only memory chips, which are not volatile. 6.
When an organization wants to offer communications services to others, it submits a tariff to the
government. The tariff is a list of services and charges for the services to be offered. 7.
Bandwidth refers to the capacity of a communications channel to carry data or information.
Cnucok JIUTepPaTyphbl, peKOMEHyeMbIii K HCI0JIB30BAHMIO 110 TAHHOH TeMe:
1. Arabeksn, U. [1. AHrmiickuii s3b1K Ut OakanaBpoB: yued. mocobue / U. I1.

ArabexsH. — PocroB u//l: ®@enunke, 2016. — 379 c.: un. — (Beicuee obpasoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sx3eMILIsIpOoB
2. Mutsakuna, O. B. AHMIIHACKUI SI3BIK IS ETOBOT0O OOIEHHA. DKCIIPECC-KYPC | yueOHOe
rmoco6ue st cTyieHToB BeeX Gpopm oOyuenus / O. B. Mutsakuna, 1. B. [llepuna. — Kemeposo :
KeMepoBCKuii TEXHOJOTHUYECKUH HHCTUTYT MUIIEBOM npoMbinniennocta, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 31eKTpOHHBIN // DNEKTPOHHO-0MOIMoTeYHas cuctema IPR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrmumiickuii s3pIK : ydeOHOe mocobme mo aHrimiickomy si3piky / T. C.
bouxkapesa, K. I'. Yananga. — OperOypr : OpeHOyprckuii Tocy1apCcTBEHHBIN YHUBEpCUTET, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 2JIEeKTPOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EscrokoBa, T.B. AHrimiickuii s3bIK: Iy dKOHOMHAYecKuX crernnanbHocrel / T.B. EBcrokoBa,
C.WM. JlokreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — Mocksa : ®@munaTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: mo
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HHPOPMAIMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHONH ceTtHn «UHTEepHET»,
He00XO0AUMBIX /IJIS 0CBOEHUSI AU CHUILIMHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://lwww.catalog.ncstu.ru

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ned
Tema 3ausTus: Customs Regulations on Valuables / Tamo:keHHble NpaBuJja BBO3a H
BbIB032 IIEHHOCTEI.
He.]]b: OBJIAACHHUEC OCHOBaMHu JOCJIOBOI'O 06H_ICHI/I${ Ha MHHOCTPAHHOM A3bBIKC B YCTHOI>'I u
OHUCbMEHHOM Q)opMe, paciupC€Huc aKTHBHOI'O CJIOBApPHOI'0 3aliaca II0 TCMATHKCE 06mero u
HpO(bGCCI/IOHaJ'IbHOFO aHTJIMMCKOTO SI3BIKA.
3HATh: q)YHKHHOHaJ'IbeIC 0COOEHHOCTH YCTHBIX HW  [MUCBMCHHBIX HpO(beCCI/IOHaJ'IBHO—
OPUCHTHUPOBAHHBIX TCKCTOB, CTUJIUCTHYCCKHC XapPaKTCPUCTUKU U CHGI_[I/I(bI/IKy OopraHusanmuunu
AYTCHTUYHOT'O IMCbMCHHOI'O U YCTHOT'O TCKCTA HA NHOCTPAHHOM S3bIKC B HpO(i)eCCHOHaHBHOﬁ;
YMETb: OCYHECCTBIATL YCTHYO W IMMCBMEHHYIO KOMMYHHUKAIWIO B Pa3JIMYHBIX (bOpMaX
(MOHOJIOT, AMATIOT) C LEJbI0 MPO(ECCHOHATHFHOTO OOIIEHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBIeHa HeoOXxoauMocThio ornagennem OITK-2,0K-9
Teopernueckas yacts: Customs Regulations on Valuables.
Under Russian law items older than fifty years are considered part of Russia’s national and
cultural heritage. But an object must be more than just old to be called an antique. Antiques of
all kinds are highly valued for their beauty, craftsmanship, quality of design and sometimes for
their relation to a historical period or to some well-known person.

Cultural valuables include: original hand-made pictures and drawings; sculptures,
icons, engravings; handicrafts; ancient books and manuscripts; photo-, audio- and video-
archives; unique and_rare musical instruments, furniture, rugs; post stamps; various kinds
of metal ware,_orders, medals, coins; etc. Modern items and items of mass production are
not related to cultural valuables.



http://www.iprbookshop.ru/30100.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
http://www.biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/

Export and import of cultural valuables are regulated and controlled by the state
bodies. Exported cultural valuables are subject to special registration in the order
established by the Federal Customs Service and the Culture Ministry which keep the State
Protection Lists and Registers.

There is a standard procedure for individuals who want to take cultural valuables
out of the country. The owner must apply to the Culture Ministry for permission and present
the proof of ownership for the valuable item. It can be a receipt from the shop or an auction
or an old photo or some other document. When the necessary documents are received, the
Ministry issues a certificate confirming the right to export cultural valuables. The certificate
allows to carry cultural valuables across the customs and state border of the country.

When passing through the customs control a person should declare the valuable item
both in his exit and entry declaration forms and it is obligatory to present it for inspection.
Undeclared items found during the search are detained and the person may be accused of
smuggling. Cultural valuables in search are subject to arrest for their following return to the
legal proprietors.

The author has the right to take out of the Russian Federation any quantity of cultural
valuables created by him, no matter whether he is leaving the country temporarily or for
permanent residence abroad.

Illegal bringing in and taking out of cultural valuables is considered as smuggling and
is to be punished in accordance with the Criminal Code or the legislation of the RF related to
administrative violations.

Jlekcuuyeckue eTUHUIIBI 110 TEMeE:

valuable / valuables

LIEHHLINA / IIEHHOCTh

to consider paccMaTpuBaTh, CYMTATH
heritage Hacleame

antique aHTHKBapHAas BEIIb
craftsmanship MacTepPCTBO

original OPHUTHHAI, TIONTHHHHUK
hand-made pPy4YHO# pabOTHI
engravings rpaBropa

handicrafts pemMeciio, py4Has pabora
manuscripts PYKOIIHCH

archive apXxuB

unique CIMHCTBEHHBIH B CBOEM POJIC
rare penKuil

mass production MacCOBOTO MMPOU3BOJICTBA
state (adj.) rOCy/IapCTBEHHBIN

body OpraHu3alus, opra

to keep 30. BECTH (peecTp, OIUChH)

the State Protection List

Omnuck KYJIBbTYPHBIX I_ICHHOCTCI‘/'I, OXpaHsACMbIX
TroCcyaapCcTBoOM

register (n) 30. peectp

to apply oOpamiarbes
permission pasperieHue

proof of ownership JI0Ka3aTeIbCTBO TpaBa COOCTBEHHOCTH
receipt KBUTAHIMSA, Y€K
auction AyKIIMOH

to issue BBIIABATH

to confirm MOATBEPKIaTh

ground (n) OCHOBaHHE, MOTHB
obligatory 00s13aTeNbHBIH

to detain U3BIMaTh, 33/ICPKUBATh




to accuse OOBHUHSTH

proprietor BJIaJIeJIel], COOCTBEHHHK, XO3SIMH

to create C03/1aBaTh

temporary BPEMEHHBIN

Criminal Code YTONOBHBIN KOJEKC

administrative violation aJIMUHUCTPATHBHOE MTPaBOHAPYIICHHE
etc. W Ipyrue = v Jp.

BOl'lpOCbl U 3aJaHUA:.
1. JlaiiTe aHrIuiickue JKBUBAJEHTHI CJIEIYIOUIUM CJI0OBAM:
CUUTAThCA YaCTbIO0 HAIIMOHAJIBHOI'O HAaACJICOUA, (He) OTHOCUTBCA K KYJIBTYPHBIM HCHHOCTAM,
IO 4JICXKATh CHGHI/IaJ'II)HOI\/'I PErucCTpanmru, BCCTU PECCTp, BBIBO3UTH KYJBTYPHBIC HCHHOCTH,
00paTuThcss B MUHHUCTEPCTBO KYJIbTYPHI, MPEAbsIBUTH JOKA3aTEIHCTBO MpaBa COOCTBEHHOCTH;
BBIJATh CEPTU(PUKAT; H3BIATh HE 3aJIeKJIapUpPOBaHHbIC IIEHHOCTH; OOBUHUTH B KOHTpaOaH[E;
HaKa3aThb B COOTBECTCTBUH C 3aKOHOAATCIIHCTBOM.
2.0TBeTbTE HA BONPOCHI:
. What can be called an antique?
. What do cultural valuables include?
. What items are not related to cultural valuables?
. How does Culture Ministry control the export of antiques?
. Is it possible for individuals to take valuables out of the country?
. How can a person obtain a permission for export?
. What can be accepted as the proof of ownership?
. What must a person remember when passing through the customs control?
. What can happen if the person violates the regulations?
10. What else have you learnt about the customs regulations on valuables?
3.3aKoHYMTE MPeAT0KEHHS
1. Cultural valuables include . . .
2. Cultural valuables don’t include . . .
3. To move some cultural valuables across the border the person has to . . .
4. Culture Ministry officials . ..
5. When crossing the border it is obligatory to . . .
6. If customs officers find undeclared items during the search . . .
4 TlepeBeauTe ¢ PyCCKOr0 HA AHTJIMIACKHUH
1. MUHHCTEPCTBO KYJIBTYPHI M TAMOXKEHHAs CIIY)kOa KOHTPOJIMPYIOT BBO3 U BBIBO3 KYJIbTYPHBIX
U UCTOPHUUCCKUX HeHHOCTCﬁ.
2. Kakune JA0Ka3aTCJ/IbCTBA IIpaBa COOCTBEHHOCTH BBI MOXKETE Hpe,[[’bHBI/ITL?
3. Hepeﬂ TEM, KaK BbIAAaThb pPa3pClICHUC HA BbIBO3, COTPYAHUKH MI/IHI/ICTepCTBa KYJIbTYPhI
PETUCTPUPYIOT HCHHOCTU B CIICHUAJIIBHOM PECCTPC.
4. Bo BpeMA JOCMOTpPaA Oaraka TaMO>XE€HHUKH O6H21py>KI/IJ'II/I HCCKOJIbKO CTAapUHHLIX KHHI' U
PYKOIIHCEN.
5. Bama KOJUICKOHUA COBPEMCHHBIX MHOCTPAHHBLIX MOHCET HC HMPCACTABISACT LEHHOCTH. Bam He
HY)XXHO Ppa3pClICHUC Ha BbIBO3, HO Bbl JOJIKHBI €€ 3aJCKIIApUpOBaTb U NPCABIABUTL JIA
A0OCMOTDpA.
6. OTOT XYAOXKHUK PEryJIIpHO BBIBO3UT CBOU KAPTHHBI HA MCKAYHAPOAHBIC aYKIITUOHBI.
7. Bam My3bIKaJIBHBIfI HHCTPYMCHT HaXOOUTCA B PO3BICKE. Msbl u3bIMaeM €ro, M II0CJIC
MMpOBCACHUA CIICACTBUSA OH 6y,I[eT BO3BpPAIICH BJIAACJIbIY.
5.ByabTe roToBbI K cobeceJ0BaHMIO MO TeMe.
Cnucok uTeparypsl, peKOMEHyeMbli K HCI0JIb30BAHMIO 110 IaHHOI TeMe:
1. Arabeksn, U. [1. AHramiickuii si3pik 1715 6akanaBpoB: yue6. mocobue / . IL.
ArabeksiH. — PoctoB H/Jl: @enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beicmiee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sx3eMIsipoB
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2. Mutsakuna, O. B. AHrnuiickuii 35K JUIst JCJIOBOTO O0IIEHUs. DKCIIPECcC-Kypc : yueOHOe
rnmoco6ue 1y cTyaeHToB Bcex ¢popm oOyuenus / O. B. Mutskuna, M. B. lllepuna. — Kemeposo :
KemepoBCKuii TEXHOJIOTHYSCKHI HHCTUTYT IUIIEBOM TpoMbIuieHHOCTH, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 3JIEKTpOHHBIH // DIeKTpoHHO-0nbnuoTeuHas cucrema |PR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrnumiickuii s3bIK : ydeOHOe mocobme mo aHrimiickomy si3eiky / T. C.
Boukapesa, K. I'. Hananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocyaapcTBeHHbI yauBepeuteT, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 2JIEKTpOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubnmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EscrokoBa, T.B. AHriauiickuii s3uIK: I SKOHOMHYECKUX crenuansHoctei / T.B. EBciokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — Mocksa : ®@munta, 2017. — 357 ¢. — Pexxum poctyma: mo
moamucke. —URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeuenn pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHMKANMOHHOI ceTn «HWHTepHET,
HEOOXOAMMBIX /IJIsl OCBOEHMS I CIUTITHHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTuyeckoe 3ansaTHe Nel.
Tema 3ausTusi: Customs Regulations on Pets / Tamo:keHHbIe NpaBUJia BB03a H BbIB03a
AOMAIIHUX KUBOTHBIX.
Iean: oBnageHWe OCHOBAMHU JIEJIOBOTO OOINEHHWS HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOW U
MUCbMEHHOW (popme, pacmMpeHrne akTUBHOTO CJIOBAapHOIO 3amaca Mo TeMaTHKe OOIero u
JEJIOBOTO aHTJIMICKOTO SA3BIKA .
DopMUpPOBaHHE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIMM, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW M TPAaMMaTUKOM.
3HATH: IPAMMATHKY | JIEKCHKY, B 00BEME, HEOOXOIMMOM JIsl YCTAaHOBJIEHHUS TPOPECCHOHATBHBIX
KOHTAaKTOB C MHOCTpaHHBIMHU KOJIJIETaMU;
yMeTh: OCYIICCTBJISATh YCTHYIO W THCHbMEHHYI0 KOMMYHHKAIIMIO B Pa3jIUYHBIX (opmax
(MOHOJIOT, AWAJIOT) € LEIBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBiIeHa HeoOxoauMocThio oBianenneM OITK-1,0K-9
Teopernueckas yacth: Customs Regulations on Pets.
All birds and animals must be transported under humane and healthful conditions. A
suitable cage, space, ventilation, protection from the elements as well as cleaning, feeding and
watering must be provided by the owner or the carrier of the pet.

There are various import and export regulations, restrictions and formalities that must
be complied with. In some countries animals are prohibited entry by law. Some countries
require import permits which must be obtained well in advance of your pet’s arrival date in
that country. In some countries there are quarantine terms for pets. For example, all pets
visiting Great Britain had to spend six months in quarantine to keep the island free of rabies.
But a few years ago Britain relaxed the requirements for pets from Europe, Australia, Japan,
the USA and Canada. Now the animals can enter the country upon arrival provided they carry
microchips, are vaccinated and undergo a full veterinary inspection.

As to Russia, there is no quarantine for dogs and cats and there is no need to apply for
an import permit. If a person is planning to take his dog or cat out of the country, he must have
a valid international pet passport and a veterinary health certificate from a licensed Russian
vet., stating that the pet is healthy and fit to travel. The pet must be vaccinated against rabies
and other infectious diseases at least 1 month prior to leaving Russia, but not more than 12
months before departure.

Besides the owner of the dog or cat must have a certificate from the breeding club
stating that the animal presents no breeding value.


http://www.iprbookshop.ru/30100.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
http://www.biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/

Stricter regulations are in effect for birds and exotic animals such as parrots, turtles,
monkeys, snakes, etc. Normally, the export of such animals is prohibited. They can be carried
across the border only with the permit of the State Committee on Environmental Protection. To
obtain the permit a person will have to present the documents confirming that the animal was
born on the territory of the Russian Federation or that it was purchased legally.

The unlawful import and export of animals is forbidden by law. It is considered as

smuggling and is liable to prosecution.
Jlekcnueckue C€¢AUHUILI 110 TEME:

humane
healthful
cage
space
elements

to provide

to own / owner

to carry / carrier

pet

to comply with

to obtain

quarantine

rabies

to require / requirement
microchip

to vaccinate / vaccination
to undergo

valid / invalid

veterinary / veterinarian = vet.

fit

infectious
disease

to breed / breed
to delay / delay
strict

in effect

to confirm

to purchase
prosecution

T'yMaHHBIN

IIOJIE3HBIN IS 310POBbS

KJIETKA, KOHTEHHEP
MIPOCTPAHCTBO
HEeOIaronpusTHbIE BO3JICHCTBUS OKpYKarolien
cpenbl (JIOXKb, BETEP, OCAIKH)
obecrieunBaTh

BJIAETH / BIIAJEIIEL]

NEPEBO3UTH / IEPEBO3UNK
JIOMaITHee )KUBOTHOE
BBITIOJTHSTH TPEOOBAHUS
MOJTy4aTh

KapaHTHUH

OCIIEeHCTBO

TpeboBaTh / TpeboBaHKE
MUKPOYHIT

JieNaTh TPUBUBKY / IPUBUBKA
M0/IBEpraThcs, NEPEHOCUTD
IEWCTBUTENILHBIN / HEEHCTBUTEIBHBII
BETEpUHAPHBIN / BETEpUHAD
3I0pOBBI, TPUTOIHBII, TOTOBBII
WH()EKITMOHHBIN, 3apa3HbIN
0071e3Hb, 3a001€BaHNE
BBIBOJIUTH, PA3BOJUTH / IOPOIa
3aJIep)KUBATh / 3aJIepiKKa
CTpOTHI1

JIEHCTBYIOIIUNA

MOATBEPXK/IaTh

npuoOpeTaTh

cynebHoe mpeceloBaHne

Bomnpoce! u 3a1aHu;

1. JaiiTe aHramniickue 3KBUBAJIEHTHI CJIeyIOIINM CJIOBaM !

TyMaHHbIE W HAJUIeKAIINe YCIOBUS, 3allUTa OT HEOJIArompHsITHBIX BO3JIEHCTBUIN OKpYyKarolei
Cpelbl; MUTAaHUE U YXOJI; IpaBuja BBO3a U BbIBO3a; IEUCTBUTENIbHBIN MEXIYHAPOIHBIN MACIOPT
KUBOTHOTO; BETEPHUHAPHOE YAOCTOBEpeHUE; NH(EKIIMOHHOE 3a00JIeBaHKe; pa3pellieHre Ha BBO3;

nopoJa.

2.CocTaBbTe CJIOBOCOYETAHMS .
licensed conditions
suitable vet.

valid disease
healthful cage

infectious regulations

strict certificate




3.0TBeTbTE HA BONPOCHI:

. How long does the quarantine usually last?

cO~NOOIT A~ WN PR

4.TlepeBeauTe CJAOBOCOYETAHUA:
- ...must be provided

. What conditions must the owner provide for his pet?
. Are there any regulations in respect of import and export of pets?
. Is it necessary to obtain import permit for the pet every time you travel abroad?

. In what case can pets visiting Great Britain enter the country?

. What documents must a person have to take his dog / cat out of Russia?

. Must the dog / cat be vaccinated before or after the departure from Russia?
. What animals are prohibited for import and export?

- ... regulations that must be complied with

- ... are prohibited entry by law
- ...must be obtained well in advance
- ... relaxed the requirements
... to apply for an import permit
- ... the pet is fit to travel
- ... presents no breed value
- ...regulations are in effect
5. IlepeBeanTe ¢ pycCKOro Ha AHTJIMHCKMIA :

1. JI;st mpoBO3a JKMBOTHBIX HEOOXO0IUMO UMETH MEXTYHAPOIHBIN TACOPT.

2. BerepuHapHblii cepTH(HUKAT IODKEH CcoAepKaTb HHPOpPMAIMIO O TMPUBHUBKAX MPOTHB

OeImIeHCcTBa U APYrux HHPEKIIMOHHBIX 3a00JI€BaHUI.

3. HeobxonuMo 3HaTh Kakue IMpaBuja MpOBO3a >KUBOTHBIX ACUCTBYIOT B CTpaHe, Kyda BBI

cieayere.

4. Bo MHOTHX €BpPOIEUCKUX CTpaHax JACUCTBYET KapaHTUH JJIS )KUBOTHBIX.

5. TlpaBmia 3ampemaroT BBHIBO3 ONPEACICHHBIX IMOpoA cobak 0e3 COOTBETCTBYIOIIETO

pa3pelicHusI.

6. )KUBOTHOE JOJKHO OBITh KIIMHUYECKH 3I0POBO HA MOMEHT BbIE3/Ia U3 CTPAHBI.

7. Bbl MoOXeTe MpOBE3TH KUBOTHOE HEOOJBUIOTO0 pa3Mepa B PYYHOM KiIaad, €CIU OHO

pa3MeIleHO B COOTBETCTBYIOIIMX MEPEBO30YHbBIX CPEACTBAX.
6.M3yunte Me:KIYHAPOAHBIH NACIOPT HA KUBOTHBIX U 3aI10JIHUTE €ro.

MEXKIYHAPO/HbIA BETEPUHAPHBII
MACIIOPT
JIJISI COBAK

INTERNATIONAL VETERINARY CERTIFICATE
FOR DOGS

(photo)

BJIAJEJIELL COBAKH
OWNER OF THE DOG

Nwms u pamunms
Name

Anpec
Address

OIIMCAHHUE COBAKHA
DESCRIPTION

Kinuka cobaku
Name of dog

Hara poxxaenust Ilon
Date of birth Sex

ITopoma Oxkpac mepctu
Breed Colour

Bun mepcern / OcoObie OTMETHHEI

Cout type / Distinguishing marks

3aBomunk / Vmst, Gpamwtns, agpec
Breeder / Name and address




BakuuHaius npoTus Vaccination against
BEHIEHCTBA RABIES

[NomnucaBmmiicss BeTEpUHAPHBIA Bpad MOATBEPXKIACT, UTO co0aka, ykazaHHas Ha cTp.2 (Ha (OTO) HACTOSIICTO
macriopta, ObTa UM BaKIMHHPOBaHA IMPOTHB OCIICHCTBA W 4YTO Iepel] BaKIMHAIKMCH OHa ObLIa IOABEPTHYTA
KIIMHUYECKOMY 00CIIEZIOBaHUIO U TIPH3HAHA 3/I0POBOA.

The undersigned declares herewith that he carried out vaccination against rabies of the Dog described on page 2 and
the vaccinated animal was examined clinically prior to inoculation and found to be healthy.

JIaTa BI/I}:[ BaKIIUHbI HO}IHI/ICL BETCPUHAPHOI'O Bpaya U Mc4YaThb
Date Vaccine used Signature and stamp of veterinary surgeon

BETEPUHAPHOE YIOCTOBEPEHUE
Cobaka, ykasaHHas Ha CTp.2 HACTOSIIETO MAcIopTa, B JEHb BBIIAYM HTOTO YIOCTOBEPCHHs ObLTa MHOMU
o0crnieoBaHa, U y Hee He ObUIO YCTAaHOBJIEHO HM MH(EKIMOHHOrO 3a00JeBaHMs, HU CUMITOMOB HH(EKIIMOHHOTO
3a00JICBaHMS.
Ha nporshxeHuu mocieqHux MECSIIEB TIepe]T BhIaueii HACTOSIIEr0 BETEPUHAPHOTO CBUACTEILCTBA HE OBLIO
CUTHAJIM3MPOBAHO HM OJHOTO Ciydas 3a0oieBaHMsi OCIIEHCTBOM HH B MECTE CONIEPXKaHUs KMBOTHOTO, HH B €ro
OKPECTHOCTSX B paguyce KM.

VETERINARY CERTIFICATE OF HEALTH
On the date issue of this certificate of health | examined the Dog described on page 2 and found no signs or
symptoms of contagious disease. There have been no certified cases of rabies in the locality of origin or within a
radius of km.

OdunpasnbHas nevaTh [Hara [Toamuce rocy1apcTBEHHOIO BETEPUHAPHOIO Bpaya
Official stamp Date Signature of State Veterinary Surgeon

Cnucok JuTeparypbl, peKOMeH1yeMblil K HCIIOJIb30BAHUIO 110 JAHHOH TeMme:

1. Ara6eksn, W. I1. AHrnmiickuii s3bIK 1151 OakanaBpoB: yueo. mocooue / U. T1.
Ara6exsH. — PocroB v/l; ®denukc, 2016. — 379 c.: wi. — (Bricee o6pa3oBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sx3eMmIsIpoB
2. Mutsakuna, O. B. AHranickuii S3bIK U1 I€JI0BOT0 OOIIEHHUA. DKCIPECC-Kype : yueOHOoe
nocoodue 1y CTyAeHTOB Beex popM oOyuenus / O. B. Mursakuna, U. B. Illepuna. — Kemeposo :
KemepoBckuil TEXHOIOTHUYECKUN MHCTUTYT MUIEBOH IpoMbliieHHocty, 2014. — 90 ¢, —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 3JIEKTpOHHBIH // DIeKTpoHHO-0nOnuoTeuHas cucrema |PR
BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. Anrnumiickuii s3Ik : ydyeOHOe mocobue mo anriumiickomy sizeiky / T. C.
boukapesa, K. I'. Hananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuret, ObC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 31eKTpOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubnroreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHIIHICKHI S3BIK: U1 DKOHOMHUYEeCKHX cnenuanbHoctel / T.B. EBciokoBa,
C.U. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — MockBa : @munrta, 2017. — 357 ¢. — Pexxum nocryna: mno
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
IIepeyenb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUMOHHON cetH «UHTEpHeT»,
HEOOXOIMMBIX JIJIsl 0CBOEHHS THCIHILIHHBI
http://www.biblioclub.ru
http://www.iprbookshop.ru
http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTnueckoe 3ansTue Nell
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Tema 3ausaTusi: Smuggling / Konrpadaunna.

Heab: @opmupoBaHHE KOMMYHUKAaTHBHBIX KOMIIETEHLHH, OBJIQJACHUE JIEKCUKOW U
IrPaMMaTUKOH.

3HaTh: QYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH YCTHBIX U MMCbMEHHBIX TPO(ECCHOHATIBHO —
OPUCHTHPOBAHHBIX TCKCTOB, CTUJIIMCTUYCCKUC XaPAKTCPUCTUKU U CHCI_[I/I(I)I/IKy OpraHuvsanuu
AYTCHTUYHOT'O MIMCbMCHHOI'O U YCTHOT'O TCKCTA HA MHOCTPAHHOM S3BLIKC B Hqu)GCCHOHaHBHOﬁ
cdepe;

yMeTb: OCYIIECTBIIATh YCTHYIO W TIHCbMEHHYIO KOMMYHHMKALIMIO B Pa3iIHYHBIX (opmax
(MOHOJIOT, AMAJIOT) € LEBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;

AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00ycnoBiieHa HeoOxoauMocThio onaaenuem OITK-2,0K-9
Teopernueckast yactTh: Smuggling.

One of the main duties of the Customs Service is to prevent the traffic of smuggling.
Smuggled goods can enter the country together with passengers, cargo or with the means of
conveyance.

Smuggling is the unlawful bringing in or taking out of the country of prohibited,
restricted or dutiable articles. Sometimes the articles are misrepresented or their value is
stated false in order to evade paying duties and taxes. Such actions are also considered illegal.
Storage or sale of smuggled articles on the territory of the country is forbidden by law.

There are other customs violations connected with smuggling: money laundering,
commercial fraud, corruption, copyright and trademark infringements, etc.

The most common objects of smuggling are: currency, drugs, jewelry, precious metals
and stones, antiques, arms and ammunition, exotic animals, counterfeit goods, intellectual
property, and people.

Smugglers use different places of concealment, for example, inside pockets, double
(false) bottoms and sides of bags, toys, souvenirs, books, shoe heels, belts. Sometimes
smugglers swallow prohibited articles and carry them inside the body. Means of transport also
have many hollow places and inaccessible (hard to reach) areas.

Since methods of smuggling are becoming more and more sophisticated the Customs has
to develop new effective methods of detecting cases of contraband. At numerous ports of
entry customs officers exercise inspections of passengers, cargo and means of conveyance. In
some cases a Personal Search may be carried out. Nowadays they use such high-tech
equipment as X-ray screening systems, metal detectors, flexible fiber-scopes, density
meters, remote operated cameras, mirror kits etc. Drug-detector dogs are of much help in
the fight against the traffic of drugs and explosives. Some countries are known to use biometric
scanning technology to check criminal record database.

A person who is found guilty of smuggling may be punished by a fine or taken to court.
Smuggled goods are confiscated and turned into Federal property. In some countries drug
trafficking entails death penalty.

There is no class distinction between smugglers. They have included people of different
ages, professions and social positions.
Jlekcuyeckue eIMHHUIIBI 10 TEMeE:

duty 30. JIOJT, 00513aHHOCTb

to prevent NpenoTBpaLLaTh
smuggling KOHTpabaH/a

means of conveyance TPAHCIOPTHOE CPENCTBO
unlawful syn. illegal HE3aKOHHBIH

to bring in / bringing in BBO3UTh / BBO3

to take out / taking out BBIBO3UTH / BBIBO3

to misrepresent HEIOCTOBEPHO JEKIApUPOBATH
false (banbIUBbIH, TOAIETHHBIN
to evade YKJIOHATHCSA, U30erathb
storage XpaHEHUe
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to sell / sale

forbidden syn. prohibited
customs violations
money laundering
commercial fraud
corruption

infringement

intellectual property
object of smuggling
currency

drugs syn. narcotics
jewelry

precious

arms and ammunition
place of concealment
inaccessible (hard to reach) areas
sophisticated

to detect

port of entry

Personal Search
high-tech equipment
flexible fiber-scope
density meters

remote operated cameras
mirror Kits

to find guilty

to punish

to take to court

to confiscate

to entail

death penalty

X-ray scanning system
biometric

criminal record database

class distinction

npoaaBath / Mpoaaxa
3aIpelICHHbIN

TaMOYXCHHBIE MTPaBOHAPYIICHUS
OTMBIBaHUE JICHET

MOIIICHHUYECTBO

KOPPYILIHS

HapylIeHHe

UHTEJUIEKTyalbHasi COOCTBEHHOCTD
00BEKT KOHTpaOaH 1bI

BaJIIOTA

HapKOTHKHU

JParoleHHOCTH

JIparoleHHbIN

OpyXHe 1 O0eTPUTIACHI

MECTO COKPBITHS

TPYIHOJIOCTYITHBIE MECTa

CJIOKHBIN TEXHUYECKH, H30LPEHHBIN
00HapyXHUBaTh

MECTO  TIEPECCUCHUs]  TPAHMIIBI
Tpy3aMHy WIH TPAHCIL. CPEICTBAMHU
JUYHBIA TOCMOTP

BBICOKO TE€XHOJIOTHYHOE 000pyI0BaHNE
BOJIOKOHHO-OTITUYECKasl BUACOKamepa
npu0op, U3MEPSIOUIHIL MJIOTHOCTD
KaMephbl ¢ AUCTAaHIIMOHHBIM YIIPaBICHUEM
HaOOPHI 3epKaj

pU3HATh BUHOBHBIM

HaKa3bIBATh

IPUBJIEYD K CYAY

KOH(HCKOBATH

MOBJIEYb 3a COOOM

CMepTHas Ka3Hb

CKaHUPYIOIasi PEHTIeH YCTaHOBKA
OMOMETPHUYCCKHI

JaHHbIE O MPHUBJICYEHUH K
OTBETCTBEHHOCTH
MPUHAJUICKHOCTh K Pa3JIMYHBIM COIHAIBLHBIM
CJI0SIM 001IIeCTBA

JIFOJTBMH,

YTOJIOBHOM

Bomnpoce! u 3a1aHu;

1. JaiiTe aHramniickue YKBUBAJIEHTHI CJIeIYIOIIUM CJI0BAM:

MOTOK KOHTpabOaHbl; HE3aKOHHBIM BBO3/BBIBO3; YIJIaTa MOLUIMH U HAJIOTOB; XpPaHEHHE U
MPOAAXKa; TAMOKEHHBIE PABOHAPYLIEHUS; MECTO COKPBITHS; MHTEIUIEKTYyalbHas
COOCTBEHHOCTb; TPYAHOJOCTYITHBIE MECTA; METOAbI OOHAPYKEHUSI KOHTPaOaH/IbI;
BBICOKOTEXHOJIOTHYHOE 000pYyI0BaHKe; COOaKH, 00yUeHHbIE HAXOAUTh HAPKOTUKH; IITpad;

(benepanbHas COOCTBEHHOCTh; CMEPTHAs Ka3Hb
2.BcraBbTe MpemJiory, r/ie He00X0auMO:

1) to enter the country

2) the unlawful bringing and taking
3) is forbidden law

4) to evade paying duties

5) to find guilty smuggling
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6) to punish a fine

7) to take court

8) to turn federal property
9) to entail death penalty
10) to fight smuggling.
3.CocraBbTe cji0BOocOYeTaHMsA. BcTaBbTe HX B NpeAsIoKeHUs:
tax equipment
customs laundering
death fraud

double evasion
money property
intellectual bottom

inside penalty
commercial pocket
high-tech violations

1) He has been found guilty of .....

2) Drug dealers may face ...

3) A lot of money was spent on the ... of the new check- point.
4.BcTraBbTe CJI0BA M CJIOBOCOYETAHUSA U3 TEKCTA!

1. One of the main ..... of the Customs service is ..... the traffic of .....

2. Smuggled ..... can enter the country together with passengers, cargo or with .....

3. Smuggling is the ..... or ..... ofthe countryof....., ..... or ..... articles.

4. Sometimes the articles are .....or their ..... is stated ..... in order ..... paying ..... and ..... .

5. Such actions are also considered ..... .

6. ... or ..... of smuggled articles on the territory of the country is ..... by law.

7. There are other ..... ..... connected with smuggling: ....., ....., ....., ....., etC.

8. The most common ..... ... ..... are: ..... s e , jewelry, ..... metals and stones, ....., arms
and ....., exotic animals, ..... property, etc.

9. Smugglers use different places of ....., for example, inside pockets, ..... (false) bottoms and

sides of bags, toys, souvenirs, books, shoes, etc.
10. Methods of smuggling are becoming more and more ......
11. Customs officers ..... ..... of passengers, cargo and means of conveyance at the .... of
entry.
12. Nowadays they use such ..... equipment as ..... systems, metal ....., flexible .....,
..., remote .........., mirror Kkits, etc.
13. Aperson who is ..... ..... of smuggling may be .....bya .....ortakento ......
14. Smuggled goods are ..... and turned into federal property.
5. [lepeBenuTe ¢ PyCCKOro HA AHIJIMACKUIA:
1. KoHTpabaHa MOXKET JIOCTaBIATHCS B CTPaHY MacCaXUPaMH, a TAKIKE TIOCPEICTBOM IPY30B U
TPAHCIOPTHBIX CPEICTB.
2. XpaHeHHE U MPoJjaka KOHTPAOaH bl JJOJDKHBI OBITh 3aIIPEIICHBI 3AaKOHOM.
3. Tsl MOXelIb HE YKa3bIBaTh B JACKIAPAIMH JTHYHBIEC BEIIH.
4. CylecTBYIOT pa3UYHbIe TAMOXKEHHBIC TIPABOHAPYILICHHUS, CBI3aHHbBIE C KOHTpaOaH 10i:
OTMBIBaHHUE JICHET, KOPPYIILUS, HApYIIEHNE PaB HHTEIIEKTYalbHON COOCTBEHHOCTH U JIp.
5. Ilpu npoBeAEHUHU TaMOKEHHOT'O JOCMOTPa HCIIOJIb3YIOTCS PA3JIMYHbIE BUJIbI 000PYAOBaHUS :
CKaHepbl, METAJUIOMCKATENH, BUICOKaMepPbl Ha THOKHX IITaTUBAX, KAMEPHI C TUCTAHIIMOHHBIM
yIipaBJIeHUEeM, HaOOPbI 3epKal U Ap.
6. B TpaHCIIOPTHBIX CPEJCTBAX €CTh 30HBI, HEJAOCTYIHbIE I BU3YaJIbHOTO OCMOTpA.
7. KonTpa®aHAUCTBI MOTYT HCIOJIB30BATh PA3IMYHBIE MECTA COKPBITHS.
8. He3akoHHBIN BBO3 U BBIBO3 B CTPaHy 3allpelIeHHbIX, OTPAHUYEHHBIX K BBIBO3Y M BBO3Y WIIU
oOaraeMbIX HOIITUHON MPEIMETOB, Ha3bIBAETCSI KOHTPAaOaHI0H.
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9. OpHOM M3 OCHOBHBIX 33J[a4 TAMOKEHHUKOB JOJDKHO OBITH MPEIOTBPAIIICHUE IPOBO3a
KOHTpaOaH/IbI.
10. JIumo, mpu3HaHHOE BUHOBHBIM B ITPOBO3€ KOHTPAOAH/IbI, MOXKET OBITH MOJABEPTHYTO MTpady
WJIM TIPUBJICYEHO K YTOJIOBHOW OTBETCTBEHHOCTH.
6.ByabTe roTOBBI K cO0eceI0BAHUIO MO TeEMe.
Cnucok JIUTePaTyphbl, peKOMEHyeMbIi K HCMOJIL30BAHUIO 110 IAHHOI TeMe:

1. Arabeksn, U. [1. AHrnmiickuii s3p1K UTsl OakanaBpoB: yued. mocobue / U. I1.
ArabeksiH. — PoctoB u/J1: @enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beiciiee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIspOB
2. Mutakuna, O. B. AHMIHACKHUI SI3BIK IS IETOBOT0 OOIIEHHUA. DKCIIPECC-KYPC | yueOHOE
mocoOue JuIs CTyACHTOB Beex dopm o0yuenus / O. B. Murskuna, 1. B. Illepuna. — KemepoBso :
KeMepoBCKHii TEXHOJOTHUYECKUH HHCTUTYT MUIIEBOM npoMbinniennocta, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 31eKTpOHHbIN // DNEKTPOHHO-0MOIMoTeYHas cuctema IPR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrmumiickuii s3pIK : ydeOHOe mocobme mo aHrimiickomy si3biky / T. C.
bouxkapesa, K. I'. Yananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocy1apCcTBeHHBIN YHUBEpCUTET, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 2JIEeKTpOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EscrokoBa, T.B. AHrnuiickuii s3bIK: Iy dKOHOMHUYecKuX crernnanbHocrel / T.B. EBcrokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e uzn., crep. — Mocksa : ®@nunaTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: mo
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HHPOPMAIMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHONH cetu «UHTEepHeTY,
HEOOXOAMMBIX JIJIsl 0CBOEHMS I CIUTLIHHBI
http://www.biblioclub.ru
http://www.iprbookshop.ru
http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Nel?
Tema 3ansiTusi: Customs Payments. TamoskeHHbIe MJIATeKHU.
Heﬂb: OBJIAA€CHHUEC OCHOBaMHu JOCJIOBOI'O 06H_ICHI/I${ Ha MHHOCTPAHHOM A3bBIKC B YCTHOﬁ u
MUCEMEHHON (bopMe, pacliupC€HUEC aKTHBHOI'O CJIOBApHOro 3amaca I10 TEMaTHKE O6H.[CFO nu
HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO aHTJIUICKOTO SA3BIKA.
3HAThb: (bYHKL[I/IOHaJIBHI)Ie 0COOEHHOCTH YCTHBIX W  IIMCbMCHHBIX HpO(beCCI/IOHaJ'IBHO—
OPUCHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, CTUIMCTUYCCKHUE XapPaAKTCPUCTUKHU U Cl'IeI_[I/I(bI/IKy OopraHusanun
AYTCHTUYHOI'O IMCBbMEHHOT'O U YCTHOT'O TCKCTA HAa NHOCTPAHHOM S3BbIKC B HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOI\/'I;
YMETb: OCYHECCTBIATL YCTHYIO W IMUCBMEHHYIO KOMMYHHUKAIWIO B Pa3JIMYHBIX (bopMax
(MOHOJIOT, AWAJIOT) € LEIBI0 MPOPECCHOHATBHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBiieHa HeoOxoauMocThio oBrnagennem OIIK-2,0K-9
Teoperuueckasi yactb. Customs Payments.
Revenue collection and protection of economic interests of the country have always been the
principle functions of the Customs.

The legal act the Customs applies is the Statute of the Russian Federation “On
Customs Tariff”.

Tariff is a tax, levied on goods that are imported or exported across the border of a
country or a group of countries that have formed a customs union. Tariffs are classified as
either protective or revenue. Protective tariffs are designed to protect domestic production
from foreign competition by raising the price of imported goods. Revenue tariffs are
designed to obtain revenue and provide a major source of income for the federal budget.
These two types are closely related. Protective tariffs raise revenue and revenue tariffs give
some protection to domestic producers.

The amount of tax collected is called the customs duty. If they are imposed according
to the physical quantity of the goods (per ton, per meter, per item, etc.), they are called specific
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duties. When duty is charged by weight, it is calculated of the net weight of the article
excluding the weight of any container.

If they are levied according to the value of the goods, they are known as ad valorem
duties. When an article contains more than one ingredient, the duty is calculated on the
proportionate value of the dutiable ingredients. For ad valorem duty the value of an article is
assessed according to the price of the article on the open market. This value includes freight,
insurance, commission, packing, containers and other costs.

In the Russian Federation all Customs duties are payable both in Russian and foreign
currencies. Payments are accepted in cash and by check.

VAT (Value Added Tax) is indirect tax on the final consumption of goods and
services in the home market. In Russia there are excise duties on oil products, tobacco,
alcohol and automobiles.

Jlekcuueckue C¢AUHUILI 110 TEME:

revenue (n)

to obtain

to raise

to collect

legal act

statute

to apply

tariff

rate of tariff
protective tariff
revenue tariff
domestic production
foreign competition
income

specific duty

ad valorem duty

to levy

to impose

to charge

to calculate

tax

indirect tax

excise

VAT (Value Added Tax)
proportionate value
to assess / assessment
customs union
competition

costs

to deliver / delivery
in cash

by cheque

freight

insurance
commission
consumption

rOCyJapCTBEHHBIN J10X0T
MOJTY4YHTh, TOOUTHCS
MOBBIIIATH

30. B3UMATh
3aKOHOIATEIbHLINA aKT

3aKOH

MPUMCHSITH

Tapud

cTaBKa Tapuda
MPOTEKIIMOHUCTCKUM Tapud
buckanbHBIN Tapud
OTEUECTBEHHOE MTPOU3BOICTBO
MHOCTpPaHHbIE KOHKYPEHTBI
J0X0]1

crienuuaeckuit

a/IBAJIOPHbIE MOIUIAHBI
B3UMaTh

HayaraTh

Ha3HaYyaTh, PEIbIBISATH
HAYUCTISATh

HaJIOor

KOCBEHHBIM HAJIOT

aKIIM3, aKIIU3HBIH

H/C, nanor Ha 106aBJI€HHYIO CTOUMOCTD
MPOMOPLUHOHAIIbHAS CTOUMOCTD
OTIpeNeNIATh CyMMY HaJlora, mrpada
TaMO>KEHHBIH COI03

30. KOHKYPEHTBI

30. PaCXOJIbI

JOCTaBIISATh, IOCTaBKa
HATUYHBIMH

YEKOM

HepeBo3Ka, CTOMMOCTb IEPEBO3KU
CTpaxoBKa

KOMUCCHS

notpeOieHne

Bonpocsl 11 HHTEPBLIO:

1. What functions of the Customs have always been the principle ones?
2. What is the legal act the Customs authorities apply?
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What is tariff?

What are protective tariffs designed for?
What are revenue tariffs meant to do?
What duties are called specific?

How are ad valorem duties assessed?

What other costs are included in the value when ad valorem duties are assessed?
Is the weight of containers included when the duty is charged by weight?
10 How are duties calculated when articles contain dutiable ingredients?

11. How can payments be made?
12. What is excise?
13. What excise duties are there in Russia?
14. What is VAT?
BOl'lpOCbl U 3aJaHUA:

©ooN AW

1.CocTraBbTe CJI0BOCOYCTAHUS .

revenue weight
home duties
proportionate consumption
business collection
net market
protective acts

excise transactions
legal tariffs

final value

2.HaiiguTe B TeKCTE IKBUBAJIEHTHI CJIEIYIOIIMX CJIOBOCOYETAHUIN:

1) to put into operation
2) to keep safe
3) to move from a lower to a higher level
4) to decide or fix the amount of a tax or a fine
5) to bring in from a foreign country
6) law passed by the government or other law-making body
7) the total annual income of the country
8) one of the parts of a mixture
9) written order to a bank to pay money
10) using up (of food, energy, materials)
11) piece of business
3.CocraBbTe NpeAIoKeHHe U3 CACAYOIHX CIO0B!
1. classified, either, tariffs, revenue, are, or, often, protective, as.
2. protection, tariffs, producers, some, revenue, to domestic, give.
3. collected, duty, the, tax, called, amount, a, is, of, the.
4. Russian, all, payable, in, currency, duties, the Customs, in, Federation, are, Russian
5. excise, on, products, and, in, there, duties, jewelry, Russia, oil, alcohol, are, tobacco,
automobiles.
4. UcnpaBbTe HeNpaBUJIbHbIE YTBEPKICHHA:
1. Protective tariffs are designed to provide a major source of income for the federal budget.
2. Revenue tariffs are aimed at protecting domestic production from foreign competition.
3. Ad valorem duties are levied according to the value of goods.
4. Specific duties are imposed according to the value of goods.
5. When duty is charged by weight it is calculated including the weight of the container.
6. When an article contains more than one dutiable ingredient, the duty is calculated on the
proportionate value of the dutiable ingredients.
7. Freight, insurance, commission, packing and containers are not included in the value fixed for
assessing ad valorem duty.
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8. All customs payments in the Russian Federation are accepted in cash only.
9. Excise is the duty charged on goods such as oil products, tobacco, alcohol, jewelry and
automobiles.
10. Value Added Tax is a tax on the final consumption of goods and services in the home
market.
5. IlepeBeauTe ¢ pyccKOro Ha AaHTJIMHCKHIA :
1. [TepBocTeneHHbIME (DYHKITUSIMU TAMOXHU BCET/A SIBJSUTUCH COOP IOXOJIOB U
3alldTa YKOHOMHUYECKUX MHTEPECOB rOCYAapCTRa.
2. YBenuuuBas IeHy UMIIOPTUPYEMOTO TOBapa, TAMOKEHHBIN Tapu( 3aIUIIAET OTE€YECTBEHHOTO
MIPOU3BOIUTENS OT BHEIIHEW KOHKYPEHITUH.
3. Henbto ¢puckanpbHOTO Tapuda SBISICTCS MOTOTHEHNUE TOCYIaPCTBEHHOTO OFO/KETA.
4. Cnenuduyeckue MOIUIMHBI Ha TOBap MCYMCISIOTCS HA €QMHMILY Beca WM JHOO00H apyroit
MEpHI.
5. «ABaJIOpHASH MOLIJIMHA WCYUCIAETCS CO CTOMMOCTH TOBapa.
6. Ecnu mommnHa uCYHCIIIeTCs C Beca, OHa UCUUCIIAETCs 0e3 ydeTa Beca YITaKOBKH.
7. Bce CcONMyTCTBYIOIIME pacxojibl, TaKhMe€ KaK CTOMMOCTh TPAaHCIOPTHUPOBKH, CTPaXOBKa,
KOMHCCHOHHBIE, CTOMMOCTb YITAKOBKH U T.]I., BKIIFOUAIOTCS B OOIIYI0 CTOMMOCTh TOBapa.
8. TamoxeHHbIE TIaTEeXU MPUHUMAIOTCS KaK B pyOIIsiX, TaK U B MHOCTPAaHHO BaJIlOTe.
9. Axum3 u HJIC — kocBEeHHBIE HAJIOTH, BKJIFOYA€MbI€ B CTOUMOCTh TOBapa.
10. HAC — Hanor Ha KOHEYHYIO PeaTn3alui0 TOBAPOB U YCIIYT.
6.ByabTe TOTOBBI K cO0eceI0BAHUIO MO TEME.
Cnmcok JiuTeparypbl, peKOMEH/YeMbIil K MCII0/Ib30BAHUIO 110 JAHHOH Teme:
1. AraGeksn, U. I1. AHrnmiickuii 361K 1151 OakanaBpoB: yued. mocooue / WM. T1.

ArabexsH. — PocroB v/l; ®enukc, 2016. — 379 c.: wn. — (Bricmee o6pa3oBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMIuIsIpOB
2. Mutskuna, O. B. AHMIIHMHACKHUHN SI3BIK U IEJIOBOTO OOIIEHHS. DKCIPECC-KypC : yueOHOoe
rmocooue I CTYyAECHTOB BceX popm o0yuenus / O. B. Mutakuna, U. B. Illepuna. — KemepoBso :
KemepoBckuii TEXHOIOTMUYECKUH MHCTUTYT MHIIEBON IpOMBIiiIeHHocTH, 2014. — 90 ¢, —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcCT : 2JIeKTPOHHLIH // DIeKTpOoHHO-OnOIHoTeuHas cucteMa IPR
BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHriauiickuii si3bIK : ydeOHOe mocoOue mo anriuiickomy si3eiky / T. C.
bouxkapesa, K. I'. Yananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocy1apCcTBEHHbBIN YHUBEpCUTET, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — TekcT : 3JIeKTpOHHBIH // DICKTPOHHO-
oubmmoreunas cuctema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrIuiickuil SI3bIK: I SKOHOMHYeCKHX cnenuansHocTel / T.B. EBciokoBa,
C.W. JlokreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — Mocksa : @munta, 2017. — 357 c. — Pexxum noctyma: mno
noanucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HHGOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHMKAIMOHHON ceTtn «HHTepHeT»,
HEe0OXOAUMBIX /IJIS 0CBOEHUS TUCHHUILINHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://lwww.catalog.ncstu.ru

IIpakTnyeckoe 3ansitue Nel3
Tema 3ansaTus: Customs Clearance of Cargo / Tamosxennoe ogpopmiieHne rpy3os.
Heab: @opMupoBaHne KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIMH, OBIAJeHHE JIEKCUKOM U
IrPaMMaTUKOM.
3HATh: PAMMATHUKY U JIEKCHKY, B 00BbEMe, HEOOXO0JMMOM ISl YCTaHOBIEHHS MPO(EeCCUOHATBHBIX
KOHTaKTOB C HHOCTPAaHHBIMU KOJIIETaMH;
yMeTh: OCYIIECTBISTh YCTHYIO U THUCHMEHHYIO KOMMYHHKAIIMIO B Pa3TUYHBIX (opmax
(MOHOJIOT, AMATIOT) C LEJbI0 MPO(ECCHOHATHFHOTO OOIIEHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yclIOBIIeHa He0OX0oauMocThIo oBiageHrnem OITK-2,0K-9
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Teopernueckast yactn: Customs Clearance of Cargo.

When transport means carrying cargo cross the border of the Russian Federation, the cargo as
well as the vehicle is subject to Customs clearance and control. The documents are checked,
the cargo is examined to ensure that the information stated in the documents is true to the fact
and that no prohibited goods may come along.

(1) Customs clearance consists of 5 steps and starts with checking and registration of a
Cargo Declaration form and supporting documents (Bills of Lading, Invoice, Packing List,
Insurance Policies, Certificates of Origin, etc.). The documents are submitted electronically
and in writing by the owner of the goods or by a person acting on his behalf.

(2) Then customs officials define and classify the goods in accordance with the Goods
Nomenclature to apply the proper rate of tariff and check if the cargo is liable to any tariff
preferences or tax privileges.

(3)Next they study the foreign trade contract and check if the true value of the goods
is stated there. Having used the proper method of customs valuation the officials assess the
amount of duty to be paid.

(4)After that the duties are levied and it can be done on different terms. Depending on
the company’s previous record and reputation, payment of duties may be deferred but in some
cases the Customs may require to guarantee the payment.

Processing the documents, at each stage a customs official stamps “VERIFIED” on the
back side of a Cargo Declaration form and puts the date, the time, his signature and personal
identification number.

If shipment or entry is not authorized the Customs will return the documents and
attach a Refusal Note indicating the reason for denial.

(5) After paper processing they pass over to practical examination. To speed up the
clearance customs officers exercise risk management to target certain cargo consignments
for inspection. Transit goods under seal are checked when they arrive in the country of
destination.

Normally, the cargo is unloaded and stored at the warehouse; the vehicle is to enter a
parking area. Examination of goods and transport means is carried out by a group of
customs inspectors.

In case the goods are of dangerous or sensitive nature, unpacking is done by experts
familiar with the risks involved. When the cargo is found in bad or damaged condition or
deficient in quantity, it may be put apart for further settlement of the situation with the owner
or the carrier of the goods.

Finally the Customs Office Chief stamps “CLEARED” on the documents stating that
the cargo and transport means are released from customs control.

Jlekcuyeckue eIMHHUIIBI 10 TEMeE:

transport means TPAHCIIOPTHOE CPEJCTBO

vehicle ABTOTPAHCIIOPTHOE CPEICTBO

to clear / clearance / “CLEARED” BBITIOJTHUTH TaMO>KEHHbIE (JOPMATBHOCTH /
odpopminenue / «BbIITYCK PA3PEIIIEH»

to ensure oOecrieunBaTh, TapaHTUPOBATh, YOSIKIATHCS

Cargo Declaration form ['py30Bast TaMOKEHHAs! IEKJIApaIIHsT

Bill of Lading KOHOCAMEHT / HHBOC

Invoice cuet-(hakTypa

Packing List NIOMECTHas crierudukanus

Insurance Policy TIOJIMC CTPAXOBaHHUS

Certificate of Origin CBUJETENHCTBO O IPOUCXOXKICHUU TOBapa

to submit MPEJICTaBIISITh, IEPEeIaBaTh

to define JaBaTh OIpE/IeJICHHEe, YCTaHABINBATh

the Goods Nomenclature ToBapHas HOMEHKJIaTypa

tariff preferences JBTOTHBIA Tapug
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tax privileges
customs valuation
to record / record
to defer

to guarantee

to process

to verify

personal identification number
shipment

entry

to authorize

to attach

a Refusal Note

to deny / denial

JBTOTHOE HAJIOTOO00JI0KEHNE
TaMOXXCHHAs1 CTOUMOCTb
PErUCTpUpPOBaATH, MPOTOKOJINPOBATH / 3aIUCH,
IIPOTOKOJI, CBEICHUS

OTKJIIbIBATh, OTCPOUHBATH
rapaHTHPOBATh, 00ECIICYNBATH
o0OpabatbIBaTh, 0POPMIISATH
IPOBEPATH, MOATBEPKIATD

JMYHBIA UIEHTH(PUKAIMOHHBIA HOMEP
napTus rpys3a / oTIpaBka

BBE3] / BBO3

paszpemniarb, CAHKIIMOHUPOBATh
npuiIaraTh

YBenomiieHue 06 oTkase

to release / release OTpHIIATh, OTKAa3bIBATh(Cs) / OTKA3

0CBOOOXIaTh, BBIMTYCKATh / 0CBOOOK/ICHHE,

BBIITYCK
risk assessment OIIEHKA PUCKa
to target / target HaMe4aTh, IIETUTHCS / 11eJTh, MUIIICHb

in bad or damaged condition
deficient in quantity

B IIJIOXOM HJIM TOBPEKIACHHOM COCTOSITHUN
B HEAOCTATOYHOM KOJIMYECTBEC

Bonpocsel u 3a1aHus:

1. JlaiiTe aHrIMiicKue YKBUBAJEHTHI CJIeYIONIUM CJI0BAM:

rpy30Bas JeKJapamus; TPAHCIOPTHOE CPEICTBO, NIpPOBEpKa W perucTpamus; ToBapHas
HOMEHKJIaTypa; METOJl OTPEIEICHUS TaMOKEHHOW CTOMMOCTH;, CyMMa IOIUIMHBI;, YCIOBHSI,
JTUYHBIA UACHTH(UKAIMOHHBIA HOMED; CEPTU(PHUKAT MPOUCXOKICHUS TOBApa; MEXIyHAPOHBIN
KOHTPAKT; MPUYHWHA OTKAa3a; OTIPaBKa WJIA MTPOIYCK B CTPaHY

2.BcTraBbTe npeasioru, rjae He00XoquMo:

1) ... is subject clearance and control

2) ... clearance starts checking and registration
3) ... the documents are submitted the owner
4) ... it can be done different terms

5) ... depending the company’s record

6) ...they pass to practical examination

7) ... the cargo is stored the warehouse

8) ... experts familiar the risks involved

9) ... the reason denial

10) ... the cargo is released customs control

3.HaiiiuTe B TeKCTE CJI0BA, MOAXOASIINE K CJIeTYIOILIHUM ONpeAeTeHUIM:
a) to move things or people from one place to another in a vehicle

d) the things that a ship, plane or vehicle carries from one place to another
C —— — —

e) when people, companies or countries do business by buying and selling things
t___

f) an agregment in which you pay a company money and then they pay the costs if
you get ill or have an accident
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4.0TBeThTE HA BONPOCHI:
. Why is cargo together with the vehicle subject to customs control?
. What does the clearance start with?
. What documents are checked?
. How must the documents be submitted?
. For what purpose do customs officials use the Goods Nomenclature?
. What is taken into account when they assess the amount of duty payable?
. Must the duties be paid at once?
. When is paper processing over?
. What happens if shipment or entry is not authorized?
10.Where is the cargo examined?
11. How is the examination carried out?
12. What if the goods arrive in bad or damaged condition?
13. When can the goods be released from customs control?
5. IlepeBeanTe ¢ pycCKOro Ha AHTJIMHCKMIA :
1. Tlo mpuObITHH B CTpaHy JII0OO€ TPAHCIOPTHOE CPEACTBO BMECTE C TPY30M TOJJICKHUT
TaMOXKEHHOMY 0(OPMIICHUIO.
2. IlpenpsiBuTe, Moxkanyiicta, CONpoOBOAUTENBHBIE JOKYMEHTHI HA IPY3.
3. TpaHcropTHBIE CPEeICTBA U TPY3bI IPOXOIAT 0(hopMIIEHHE B 30HE TAMOKEHHOTO KOHTPOJISL.
4. T'py3 OOBIYHO COIPOBOXKIACTCSA CIEAYIOMUMH JOKyYMEHTaMH: [ 'py3oBas TaMOXXeHHas
JieKIapalys, HHBOMC, cepTU(UKAT IPOUCXOKICHUS U JIp.
5. TamoxeHHUKH HUCTIONB3YIOT ToBapHyro HomeHknaTypy, 4ToObl KiaccuumpoBath TOBap U
YCTaHOBUTDH KaKOU Tapu NMPUMEHSTb.
6. CylmecTByIOT pa3W4YHbIE CHNOCOOBI OMpENEICHUS TAaMOXXEHHOW CTOMMOCTH, KOTOPbIE
MIPUMEHSIOTCS ITPU HAYHUCIICHUH OILINH.
7. Korma ™Mbl oQopmisiin CBOM TIpy3, TaMOXEHHHUKH HE TpeOOBalM TapaHTHH IPOBEACHUS
IJIaTexa.
8, Ilocne odopmiteHHs] TOKyMEHTOB Ha 00paTHO# cTopoHe [ py30BOii TaMOKEHHOM ACKIapaluu
ObUIO I19Th mTamIioB ¢ Haamuckio « TPOBEPEHOy.
9. Toap ObI JOCMOTPEH Ha TaMO>KEHHOM CKJaJle, U HUKAKUX 3alpEIICHHbIX TOBapOB HE
0OHapYXHIIH.
10. B cny4yae mocTaBKM TOBapOB, HE COOTBETCTBYIOLUX IO KAYECTBY U KOJIMYECTBY YCIOBUSIM
BHEIIHETOPrOBOI'O KOHTPAKTA, TAMOXXEHHUKH YPEryIUpYIOT CUTYallUI0 C NOCTaBUIMKOM HWIIU
MEPEBO3UYMKOM JIaHHOTO TOBapa.
11. Korpa navyanpHUK TamMOXHU mocTtaBui Ha aokymeHThl mrtami «BbIITYCK PA3PEIIEH»,
rpy3 ObLIT BBIMYIIEH U3 30HBI TAMOKEHHOTO KOHTPOJISL.
6.byabTe roToBBI K cO0ECeJOBAHUIO 110 TEMe.
Cnmcok JimTeparypbl, peKOMeHyeMbli K HCI0JIb30BAHUIO M0 JAHHOI Teme:

1. Arabexsn, U. I1. Aurnuiickuit s3bIk 111 GakanaBpoB: y4ue0. mocobue / U. 1.
ArabeksiH. — PoctoB H/Jl: ®@enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beicmee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILISIpOB
2. Mutsakuna, O. B. AHruiickuii 31K JUIs JCJIOBOTO OOIIEHUS. JKCIPEcc-Kypc : yueOHoe
rnmocoo6ue st CTyAeHTOB BceX Gpopm oOyuenus / O. B. Mutsakuna, 1. B. Illepuna. — Kemeposo :
KemepoBckuii TEXHOJIOTHYSCKHI HHCTUTYT IUIIIEBOM TpoMbITiuieHHOCTH, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKCT : 3JIEKTpOHHBIH // DIeKTpoHHO-0nOnuoTeuHas cucrema |PR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. Anrnuiickuil s3bIk : ydyeOHOe mocobue mo anriumiickomy si3biky / T. C.
Bboukapesa, K. I'. Hananna. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocyjapcTBeHHbIN yHHBepcuTeT, ObC
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ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 31eKTpOHHBIH // DIEKTPOHHO-
oubnmoteunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EscrokoBa, T.B. AHrauiickuii s3bIK: JIJI SKOHOMHYECKUX creruanbHocreit / T.B. EBciokoBa,
C.1. JloxreBa. — 4-e uzn., crep. — Mocksa : ®@nunra, 2017. — 357 ¢. — Pexxum poctyma: mo
noanucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663

Ilepeyens pecypcoB HHGOPMAIUOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHON ceTn «MHTepHETY,
He0O0XO0AMMBIX /JJIS OCBOEHHS TUCIMILINHbBI

http://www.biblioclub.ru

http://www.iprbookshop.ru

http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTnueckoe 3ansarue Nel4
Tema 3ausTusi: The Participle / Tlpuuacrue.
Lesan: oBrajeHWe OCHOBAMH JEJOBOTO OOINEHWsS HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE B YCTHOW U
MUCHbMEHHOW (OopMe, pacIIMpeHHe aKTHBHOTO CIIOBApHOTO 3amaca 10 TeMaTHKe OOIIero H
po(hecCHOHATFHOTO aHTITMICKOTO SI3BIKA.
3HATh: TPAMMATHKY H JIKCHKY, B 00béMe, HE0OXOAUMOM JUIsl YCTAaHOBJIEHUS MPO(ecCHOHATbHBIX
KOHTAKTOB C HHOCTPAHHBIMHU KOJUICTaMU;
YMeThb:0CYIIECTBIIATh YCTHYIO M TUCHbMEHHYIO KOMMYHUKAITUIO B pa3IMYHBIX popmax (MOHOJIOT,
JTUAJIOT) C IEJIbI0 TPO(eCcCHOHATBFHOTO OOIIEHNS.
AKTYaJIbHOCTh Te€MbI: 00yCIIOBIIeHa HE0OX0MMOCThio oBiafaerrem OTTK-1,0K-9
Teoperuueckasi yactn: The Participle. Ilpuuacrue.

IMpuuactue | (Participle 1) — menmuuynas ¢opma rimarona, oGnagaromiasi CBOWCTBAMH
ryarojia, mpujarareiabHoro u Hapeuus. CooTBETCTBYeT GopMaMm MPUYACTUS U JIECIPUYACTHS B
PYCCKOM SI3BIKE.
®opMbl npUYacTUs

active passive
Indefinite asking being asked
Perfect having asked having been asked

Participle I Indefinite o6o3nauaer aelicTBHE, OJHOBPEMEHHOE C JCHCTBHEM TIJIaroJia-
ckazyemoro. While translating difficult texts we use a dictionary. IlepeBos TpyaHBIC TEKCTHI,
MBI [IOJIB3YEMCS CITOBApPEM.

Participle | Perfect o6o3Ha4aet aeiicTBre, MpeANIECTBYIOIIEE ICHCTBUIO, BRIPAKEHHOMY
riarojioM-ckazyembsiM. Having read the book | returned it to the library. [IpounTaB KHHTY, s
BEpHYJ €€ B OMOIHNOTEKY.

@ynkyuu npuuacmus |

B mpemnoskenun npuuactue | (Participle 1) moxer ObITh:

1. Onpenenenuem. B sroii ¢ynkuuu ymorpebisercs toiapko Participle 1 Indefinite,
KOTOPO€ COOTBETCTBYET PYCCKOMY MPHYACTHIO HACTOSIIEr0 BPEMEHH B TOH ke (QyHKmuu. A
smiling girl. Yaeibaromascst neBoyka. A swimming man. IlisiByiiuii yenoBek. The men
building our house with me are my friends. Jltoau, crposiiue Harr 0M BMECTE€ CO MHOM, --
Mou 1py3es.  The house being built in our street is a new building of school. Towm,
CTPOSIIUICS Ha HAIIEH YJIHIE -- 9TO HOBOE 3/1aHHE IIKOJIBI.

2. O6crosrenbctBoM. B atoit ¢pynkuuu Participle | Indefinite Active gamie Bcero crout
B Hayaje MPEJIOXKCHUS U TEPEBOAUTCS HA PYCCKUU S3BIK JICCPUYACTHEM HECOBEPIIEHHOTO
Buma. Translating the article he consulted the dictionary. IlepeBons craThto, OH TOJIB30BAIICS
CIIOBapEM.

ITepen TakuM MpHYACTHEM B (YHKIIMH OOCTOATEIBCTBA YaCTO CTOAT COIO3bI When wim
while. Takue croBocoUeTaHHsi MEPEBOAATCS JHOO JIEEMPUYACTHBIM 000pOoTOM (WK
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JeCNPUYACTUEM) C ONYIIEHHEM CO03a, JHO00 TPUAATOYHBIM TPEIOKEHHEM, KOTOPOE
HauMHaeTcs ¢ coro3oB "korzma', "B To Bpems kak". While translating the article the student
consulted the dictionary. IlepeBojs cTaThio, CTYJCHT MOJIb30BaNICs cioBapéM. / Korya cryneHt
HEPEBOJIMII CTAThIO, OH MOJIb30BAJICS CIOBAPEM.

Participle | Indefinite Passive mepeBomuTcs Ha pycCKuil sI3bIK 0OCTOSITEIBCTBEHHBIM
npuaaToYHeIM npetokenueM. Being built of wood the bridge could not carry heavy loads.
Tak xkak MOCT OB OCTPOEH M3 JIEpPEBa, OH HE MOT BBIJAEPKATH OOJIBIINX HATPY30K.

Participle | Perfect Active nepeBoauTcs JeenpuyacTueM COBEPIICHHOrO BHaa. Having
built a house he began building a greenhouse. ITocTpouB 10M, OH HaYasl CTPOUTH HAPHHK.

Participle 1 Indefinite Passive B ¢yHkimu oOcrosiTenbcTBa (BPEMEHH, NPHYHHBI)
MEPCBOJUTCA 00CTOSTEIECTBEHHBIM MNPpUAATOYHBIM HPCIIIOKCHHUEM. HpI/I 3TOM B Kaye€CTBC
MOJUISKAIIEr0  PYCCKOTO  MPHUAATOYHOTO  HPEIUIOKEHHUsS  yIOTpeONsieTcs — MOJyIexKaliee
aHrimiickoro npemnoxenus. Having been built of concrete, the house was cold in winter. Tax
KaK JIOM ObUI TOCTPOEH U3 OETOHA, 3MMOM B HEM OBLIO XOJIOHO.

3. Hactelo ckasyemoro. Participle | Indefinite Active MoxeT ObITh YaCThIO CKa3yeMOTO.
They are playing chess. OHu UrparOT B IIAXMATHI.

MNMPUYACTHUE Il

[Mpuuactue Il (Participle 11) — nenmuunast popma rimarona (111 ocHoBHas hopma riarona),
UMeEeT OJIHy Heu3MeHseMylo (OopMy CO CTpaJaTeidbHbIM 3HAUEHHEM U 0003HA4yaeT JIeHCTBUE,
KOTOpO€ HCIHBIThIBaeT Ha cebe ynuio wim npeamer. OHO COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE
MPUYACTHIO CTPAIATEILHOTO 3aJI0Ta.

[Mpuuactue |l mpaBWIIBHBIX TJIAroJOB UMEET Ty ke ¢Gopmy, uro u Past Indefinite, u
obpasyercs npu momoru npudasineHus cypdukca —ed k ocHoBe rimaroia to ask — asked, to
help — helped.

[Tono6no nmpuuactuto |, mpuuactue |l obmagaeT cBoiicTBaMu Tiarosia, MpuiaraTeJIbHOTO
n Hapeums. Kak u rmarosn, oHo oOo3HauwaeT nedctBue. Bpems neicTBus, 0003HadaeMoe
npuvactueM |l, ompenesnsiercss BpeMeHeM JCHCTBHS TJIaroja-cka3yeMoro Wik KOHTEKCTOM. The
book discussed yesterday was interesting. Kuura, o6cyxaBiiasicsi Buepa, OblLia HHTEPECHOM.
The books discussed at the lessons are always interesting. Kuuru, o6cyxiaeMbie Ha ypokax,
BCErJIa HHTEPECHBI.

@yuxyuu npuvacmus 11

B npemnoxxennn npuvactue |1 MoxeT ObITh:

a) OnpenencaureM. Last time is never found again. IloTepsHHOe BpeMs HHMKOI/a HE
BepHEIIL (IOCIOBHO — He Haith). A written letter lay on the table. Hanmcannoe mwcbmo
nexano Ha croime. They are reconstructing the house built in the 18" century. Onm
pecTaBpUpYIOT 3[IaHKHe, HOCTPOCHHOE B 18 Beke.

6) O6crosarensctBoM. [lepen mpuyactuem Il B ¢pyHKIMM 0GCTOATENHCTBA MOTYT CTOSIThH
coro3pl If, unless, when. B TakoM ciydae aHIUIMICKOE TMPUYACTHE MEPEBOIUTCS
0OCTOSATEIILCTBEHHBIM MPUAATOYHBIM MPEIOKEHHEM, B KOTOPOM MOJUIeXkAIlee TO XKe, YTO U B
rnasuom npemnoxxenun. If_built of the local stone, the road will serve for years. Eciau
noctpouth jopory (Eciam fgopora moctpoeHa) U3 MECTHOTO KaMHsl, OHA OYIET CIY)KUTh IOJTHE
TOJIBI.

Bonpocsl u 3axanus:

1. Oo6pasyiire Participle | mumm Participle 11 ot riaroJioB B ckofkax.

Why have you got that ... (worry) expression on your face? Are you in trouble?
The teacher was ... (disappoint) with the test results.

Jack’s answer was ... (disappoint).

I went to the exhibition of French art last week and I was very much ... (impress).
We saw a lot of ... (fascinate) paintings.

I was so ... (excite) that I couldn’t say a word.

The trip to the mountains was so ... (excite) — we enjoyed every minute of it.
I’'m ... (bore) — I have nothing to do.

NGO~ WNE
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9. The lecture was so ... (bore) that a few listeners fell asleep.
10. We liked the Room of Horrors but some of the tricks were rather ... (frighten).
11. It was raining so heavily that the little puppy got ... (frighten) and hid under the bed.
12. Little John’s questions were ... (surprise).
13. We were ... (surprise) at the news.
14. The boy ... (translate) the story is the best pupil in our class.
15. The girl ... (wash) the window is my sister.
16. ... (do) his homework Tom looked through the window several times.
17. The work ... (do) was very interesting.
18. Everything ... (write) on the blackboard is correct.
19. ... (write) the letter Olga thought about her summer holidays.
2. llepenuunTe NpeAIoKeHUE, UCTOIb3Ysl IPUYACTHE BMECTO NPUIATOYHOTO
Npe10KeH .
[IPUMEP
The old castle which was built five hundred years ago belongs to the university. Crapsrit
3aMOK, komopwiti 6611 nocmpoer 500 nem nHazad, NPUHAAISKAT YHUBEPCUTETY.
= The old castle, built five hundreds ago, belongs to the university. Ctapsrit
3aMOK, nocmpoentuiii 500 1em nazao, TPUHAIIEKUT YHUBEPCUTETY.
The holidaymakers who were wearing light clothes walked along the beach.
The lands that were discovered by Columbus were rich in gold.
The children who were excited by the news shouted “Hoorah” three times.
The hedges that divided the fields were getting yellow.
The young lady who was standing at the door looked very attractive.
The two banks which were connected by a bridge were high and looked dangerous.
Betty Smith heard the noise of a child who was crying.
He entered the yard and smelt something that was burning.

NG~ wWNE

3.IlepeBeanTe npennoxkenusi ¢ nmpuuacruem. Hazosure mpuuacrue Present Participle I,

Perfect Participle I, Past Participle.

The girl riding the horse is my sister.

She hurt herself (while) riding a bicycle.

Going to the club, I met some of my friends.
Leaving the house, I noticed someone in the garden.
Arriving at the station, we hurried to the information bureau.
The pictures exhibited there are very expensive.

Not knowing what to do, I turned to Jack for advice.
| often think of my friends living in Paris.

| went to bed, not being able to work.

10 The story written by him is rather thrilling.

4 Ilepedpa3upyiiTe nNpeaa0KeHusl OJHUM U3 JIBYX CIIOCOOOB.
IIPUMEP 1

Holding up a picture, the teacher asked us if we recognized the man. = The teacher held up a
picture and asked us if we recognized the man.
Ilepma KapTHUHY B pYKE, YIUTEIIA CIIPOCUII HAC, Y3HAEM JIM MBI 3TOT'O Y€JIOBEKA. = Yuurens

ACPIKA KAPTUHY B PYKE H CIIPOCUII HAC, Y3HACM JIM MbI 3TOT'0 YCJIOBCKA.
MNPUMEP 2

Opening the door, Mike found the room full of people. = When Mike opened the door, he
found the room full of people.

wWooNIO~WN PR

OTtkpsIB ABepb, Malik yBU€], UTO B KOMHATE NOJIHO roAei. = Korga Maiik oTKpbul 1BEpD, OH

YBUICII, UYTO B KOMHATC ITOJIHO Hmﬂeﬁ.
1. Walking in the forest, the children suddenly saw a wolf.
2. People stood on the bridge, watching the boats on the river.
3. The pupils remained silent for a minute or two, thinking about the teacher’s question.
4. Looking for his ticket in all his pockets, Tom discovered that he had lost it.

50



The crowd moved slowly forward, forcing the soldiers back.
Taking the dictionary, he looked up the unknown word.
Seeing clouds of smoke over the building, the girl cried, «Fire! Fire!»

8. Crossing the wide field, the frightened animal escaped into the forest.
S5.11epedpasupyiiTe npeasioxenus ¢ aeiicreute-HbIM npuyactueM Perfect Participle I,
NoJAYepKUBasi MpealiecTBUe.

MPUMEP. Having come home, he remembered her warning. = After he had come home, he
remembered her warning.

1. Having gone there twice, I didn’t want to go there again.

2. Having left the house, | suddenly remembered that | had left behind the umbrella.

3. Having shown us his new picture, he left.

4. He knew the city very well, having lived in Paris for a long time.

5. Having written the book, he could relax.

6. [lepeBenuTe caeaywime NPeaI0KeHUs] HA AHTJINHCKU SI3BIK.
JIuno, HapucoBaHHOEe Ha Oymare, noxoxe (look like) Ha TeOs.
Ero He Buzienu Buepa B MIKOJIE.
EMy crenyer no3BoHUTS.
UenoBek, CUasAIuUi B Kpeciae, MO OTell.
[Tnucpmo OBLTO OTIIPABIICHO BYEPA.
Manb4uku, uaynmye B KOy, MOU APY3bS.
Manp4uKky UIyT B MIKOJTY.
UYenoek, mocnaHHbIN TOOOH, TOIBKO YTO TIPHILIET.
Bocxuriennsiii meizaxem, s CTOsUT Ha Oepery o3epa.
Cnucok JuTeparypbl, peKOMeH1yeMblil K HCIIOJIb30BAHUIO 110 JAHHOH Teme:

1. AraGeksn, W. I1. AHrnmiickuii s3bIK 1151 6akamaBpoB: yueo. mocooue / U. T1.
ArabexsH. — PocroB v/l ®enukc, 2016. — 379 c.: wn. — (Bricmee o6pa3oBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMIuIsipoB
2. Mutskuna, O. B. AHTIHMIACKHUH SI3BIK IS IE€JIOBOrO OOIIEHUS. DKCIPECC-KYypC : yueOHOoe
rmocooue I CTYyAECHTOB BceX popM o0yuenus / O. B. Mutakuna, W. B. Illepuna. — KemepoBso :
KemepoBckuii TEXHOIOTMUYECKUH MHCTUTYT MHIIEBON IpoMbIiieHHocty, 2014. — 90 ¢, —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 27eKTpOHHBIH // DNeKTpoHHO-0nbOanoTeynas cucrema IPR
BOOKS : [caiit]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrIMICKUMA S3BIK : y4eOHOE mocoOue mo aHrimiickoMy s3eiky / T. C.
boukapesa, K. I'. Hananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocyaapcTBeHHbIN yauBepcuret, ObC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — TeKkcT : 3JIeKTpPOHHBIH // DIECKTPOHHO-
oubnroreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHIMIMiCKUI SI3BIK: U1 SKOHOMHYEeCKHX crnenuanbHoctel / T.B. EBciokoBa,
C.W. JlokreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — Mocksa : @munta, 2017. — 357 c. — Pexxum nocrtyma: mno
noanucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HMHPOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHMKAIMOHHON ceTtn «HMHTepHeT»,
HEe0OXOAUMBIX /IJIS 0CBOEHUS TUCHHUILINHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://www.catalog.ncstu.ru

~No o

CoNR LN E

Pa3nen 3. International Customs Organizations / MexayHapoaHble TAMOKEHHbIE
OpraHu3anmu.

IIpakTnyeckoe 3ansitue NelS
Tema 3anstusi: The TIR Convention / Konsenmust MJIII.
Heab: @opmupoBaHHe KOMMYHUKAaTHBHBIX KOMIIETEHIMH, OBJIQJICHUE JIEKCUKOH U
IPaMMaTUKOU.
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3HaTh: QYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH YCTHBIX U MHUCbMEHHBIX MPO(PECCUOHATBHO —
OPUCHTHPOBAHHBIX TCKCTOB, CTUJIIMCTUYCCKUC XaPAKTCPUCTUKU U CHCI_[I/I(I)I/IKy OopraHnuvsanuu
AYTCHTUYHOTI'O MMCbMCHHOI'O U YCTHOT'O TCKCTA Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKC B HpO(I)GCCI/IOHaJIBHOﬁ
cdepe;

yMeTb: OCYIIECTBJIATh YCTHYIO M THCbMEHHYI0O KOMMYHHKALMIO B pPa3lU4YHBIX (popmax
(MOHOJIOT, AUAJIOT) € LEBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;

AKTYyaJIbHOCTB TeMbI: 00ycnoBiieHa HeoOxoauMocThio ornaaenuem OITK-2,0K-9
Teopernueckas yactb: The TIR Convention.

International carriage of cargo by road vehicles involves crossing the borders of one or
more countries and passing through customs clearance and control.

To simplify the formalities and to minimize delays at the borders the TIR
Convention was signed in 1975 and came into force in 1978.

TIR is the abbreviation for Customs Convention on the International Transportation
of Goods. The TIR system allows to replace expensive physical inspection in the countries of
transit for checking seals and the external conditions of the vehicle. It contains four main
requirements:

(1) With regard to security it requires that goods must be carried in such road vehicles
or compartments of containers that no goods can be removed from or introduced into the
sealed part of the vehicle without breaking customs seal.

(2) The second principle is the guarantee system. The system ensures that customs
duties and taxes during transit operations are paid at any moment by a National
Guaranteeing Association, if the transport operator cannot be held responsible.

(3) The third principle is the TIR Carnet. The goods must be accompanied by an
internationally accepted document — Carnet, issued at the check point within the country of
departure and serving as a control document at the borders in the countries of departure,
transit and destination.

(4) The last principle is the international recognition of customs control measures:
when goods are transported under this transit regime, the Customs office of departure
checks the goods, seals the vehicle, reports it in the TIR Carnet and the cargo is transported
without further unloading and inspection in the countries of departure, transit and
destination.

When the cargo arrives at the Customs office of destination, they become responsible
for the goods to be transferred to another Customs procedure.

Nowadays the Convention has been signed by more than 50 Contracting Parties. It
covers the European Union, North Africa, Near and Middle East, the USA, Canada, Chile and
Uruguay. A number of countries in Western and Central Africa and Latin America are also
considering the establishment of the TIR system.

Since 1978 the Convention has proved that it is one of the most successful transit
systems because it contains provisions for a multi-modal transit regime in line with modern
techniques and requirements and offers transport operators and Customs authorities a
simple, cost-effective and safe regime for the international transportation of goods across
frontiers.

Jlekcuueckue €IMHHUILI 110 TEME:

to carry / carriage NIEPEBO3UTH / TIEPEBO3Ka

to simplify yIIPOIIaTh, 00JIeryaTh

to delay / delay 3aJiepKUBaTh / 3alleprKKa
convention KOHBEHLINA

to come into force BCTYIUTbH B CHITY

to replace 3aMEHHUTD

external condition BHEIIIHEE COCTOSIHUE

to require / requirement TpeboBath / TpeboBaHUE
compartment OTJICIICHUE, IIOMEILICHUE, OTCEK
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to remove 30. W3BJEKaTh, IEPEMEIATD, YAAIATh
to introduce 30. TIOMENIATh, BKJIAILIBATh
to seal / sealed / seal oIeyaTsIBaTh / OleYaTaHHBIH / meyarh, 1maoMoa
to break the seal CpBIBATh I1EYaTh / TNIOMOY
to guarantee / guarantee rapaHTUPOBATH / TapaHTHS
association accoruanus
transport operator KOMIIaHUSI-TIEPEBO3YHK
country of departure CTpaHa OTIIPABJICHUS
transit TpaH3HTa
destination Ha3HAYCHHUSI
to recognize / recognition NpU3HABaTh / IPU3HAHUE
to take measures NPUHUMATh MEPBI
to transfer HiepeMeIIaTh, NEPEBOIUThH
customs procedure TaMOXKEHHBIH PEKUM
contracting party CTOpPOHA, 3aKIIFOYMBIIAS JIOTOBOP
to cover 30. OXBaThIBATh
cost-effective 9KOHOMHUYHBIN
frontier T'paHHIIA

Bomnpocsl 1151 HHTEPBBIO:

1) What does TIR stand for?

2) Why was the Convention signed?

3) What is the main advantage of the system?

4) Are there any special requirements in respect of security?

5) What if transport operator cannot pay the duties during the transit operation?

6) What document must accompany the cargo while it is transported under the TIR procedure?

7) Are the goods checked by the Customs in the countries of transit?

8) Are there many contracting parties to the TIR Convention?

9) Why is the TIR Convention so successful?

Bonpocsl u 3agaHus:

1. JlaiiTe aHrIuMiicKkue YKBUBAJEHTHI CJIeYIOIIUM CJI0BAM.

MCKIAYHAPOAHBIE IEPCBO3KH, aBTOTPAHCIIOPTHOC CPEACTBO, 3aJACPKKHM Ha I'paHHUIC; BHCUIHCC
COCTOAHHE, OCHOBHBIC Tpe60BaHI/I${; 6630H3CHOCTB; TaMOKCHHas HJ'IOM6a; cucrema FapaHTHfI;
Me}KIIYHapOI[HHﬁ JOKYMCHT, CTpaHa OTIIpaBJICHUA, TpaH3UTa, HA3HAYCHUS; MEPBI TAMOXCHHOI'O
KOHTPOJIA; pasrpys3ka, TaMO>KEHHBIN PEXUM,; CTOPOHBI, IIOANINCABINNE KOHBCHIIUIO, IIEPEBO3UUKHA
2.BcTraBbTe NMpeAJIoru, riae Heo0XoaumMo:

1) to carry cargo road vehicles

2) to come force

3) to replace inspection checking seals

4) to remove something or introduce the sealed part of vehicle
5) the duties are paid a National Guaranteeing Association

6) it serves a control document

7) to transport goods transit customs regime

8) the goods must be accompanied a Carnet

9) the cargo is transported reloading

10) to be responsible the clearance of goods

3. IlepeBeuTe ¢ pyCCKOro HA AHTJIMIICKHIA:

1) 'maBHas 1€ TPAH3UTHBIX TAMOXKEHHBIX CHCTEM — 00ECHEUUTh MEXKIYHAPOHbIE ITEPEBO3KU
IPy30B U 00€CTIeYUTh Ha/Ie)KHOCTh TAMOKEHHOTO KOHTPOJISL.

2) I'py3bl mepeBO3ATCSI B TaKUX TPAHCIOPTHBIX CPEACTBaX WIJIM KOHTEWHEpax, KOTOpble
MOJIHOCTBIO HCKJIIOYAIOT BO3MOXKHOCTH JOCTYNIa K IE€pPeBO3MMOMY TIpy3y ©e€3 BHIMMOTO
HapyLeHHs MI0M0 1 revaTei.
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3) I'py3 HOMKEH CONpOBOXAATH MEXIyHapoaHbli KapHeT TIR, BblgaHHBI B CTpaHe
OTIPABJICHUS U JCHUCTBUTEIBHBIMN B KaU€CTBE KOHTPOJBHOTO JOKYMEHTAa B CTpaHaxX TpaH3UTa U
Ha3HA4YCHHUS.
4) TamoxeHHbIe OpraHbl MOTYT oOpamiarbcss B HamuonanbHOe rapaHTHilHOE 0ObeIMHEHHE B
cllyyae Kakux-JIM00 HapylIIeHUH.
5) Mepbl TaMO>XEHHOTO KOHTPOJIS, NMPEANPUHATHIE B CTpaHE OTIPABJICHHS, MPU3HAIOTCA B
CTpaHaX TPAH3WUTA U HA3HAUYCHUS.
6) K TpaHCHIOpTHBIM TOKYMEHTaM JIOJDKHBI TIpriiaratbest otorpaduu TPaHCHIOPTHOTO CPEICTBA
¢ M300pakeHUEM PETUCTPAIHOHHOTO HOMEPA U TIOMOBI.
7) Nudopmanus B kapHete TIR mpencraBieHa Ha aHTITUHCKOM U (PPaHITy3CKOM SI3BIKAX.
8) Cucrema TIR mno3BOJsSET YBEIUYUTH CKOPOCTh JOCTAaBKM M 3HAUUTEIBHO COKPATHUTh
TPAHCIIOPTHBIE PACXOJbl, U, TaKUM 00pa3oM , CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MEXKIYHAPOIHOU
TOPTOBIIH.
4.byabTe rOTOBBI K cO0eceI0BAHUIO M0 TeMe.
Cnucok JinTeparypbl, peKOMeH/yeMblil K HCI0JIb30BAHUIO M0 JAHHOI Teme:
1. AraGeksn, U. I1. Aurnmiickuii 361K 115 OakanaBpoB: yueo. mocooue / WM. I1.

ArabexsH. — PocroB u/Jl: @ennke, 2016. — 379 c.: un. — (Beicuiee obpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIsIpOB
2. Mutsakuna, O. B. AHrIuiickuii 351K JUIs JEJI0BOTO OOIIEHU. DKCIIPecc-Kypc : yueOHOe
nocoodue 1 CTyAeHTOB Beex popM oOyuenus / O. B. Mursakuna, U. B. Illepuna. — Kemeposo :
KeMmepoBCKHii TEXHOJIOTHYECKHI HHCTUTYT MUIIEBOM poMblinieHHocTH, 2014, — 90 €. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TekcT : 35IeKTpOHHBIH // DiekTpoHH0-0nbnroTeunas cucrema IPR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrIMIACKHUMA SA3BIK : y4eOHOE mocoOue mo aHrimiickoMy s3eiky / T. C.
Bboukapesa, K. I'. Hananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcutet, ObC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — TekcT : S3JIeKTpPOHHBIH // DIECKTPOHHO-
oubmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrimniickuii s3bIK: I SKOHOMHUYEeCKHX cnenuansrHocTel / T.B. EBciokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — MockBa : ®@munaTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: mo
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HH(POPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUMOHHONH ceTtHn «UHTEepHeTY,
HEeOOXO0IMMBIX /IJIs1 OCBOEHHS T CHUTITTHHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://lwww.catalog.ncstu.ru

IIpakTuyeckoe 3ansaTHe Nel6
Tema 3austusi: Gerund / I'epynamii.
Heab: oBnazgeHue OCHOBaMH JEJIOBOrO OOIIEHUS HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOH U
MUCHbMEHHOM (opMe, pacIIMpeHHe aKTUBHOTO CIIOBAapHOTO 3amaca M0 TeMaTHKe OOIIero H
po(hecCHOHATBHOTO aHIIMHCKOTO SI3BIKA.
3HATh: 'PaMMaTHKY H JIEKCHKY, B 00b&Me, HeOOXOAMMOM JIJIsl YCTaHOBJIEHUS IPO(EeCCHOHATBHBIX
KOHTaKTOB C MHOCTPaHHBIMU KOJUIETaMH;
yMeThb: apryMeHTHUpOBaTh, 000011aTh, JeiaTbh BHIBOJbI, HW3JaraTb CBOIO TOYKY 3pEHHUS IO
npogeccuoHalbHOW Mpo0eMe Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE C COOJIIOJICHHEM HOPM pPEYEeBOro
ITHKETA.
AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00ycioBIeHa HeoOxoauMocThio oBnagernem OITK-1,0K-9
Teopernueckas yacth: : Gerund.
I'epynauit umeer cBOiCTBa Kak Iyaroja, Tak ¥ CylecTBUTENbHOT0. [107100H0# HeTrMuHON
(GopMBI B pyccKOM sA3bIKe HeT. Kak cyliecTBUTENbHOE OH MOKET BBIMOJHATE B MPEIT0KEHUN
(GYHKUIMHU TOJUIeXKAIIEr0, JOMOJHEHUs, ONpeeNieHHsl U 00CTosATeNbCTBa ¢ mpeaioroM. Kak
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[JIaroJl MOXKET UMETh MOCNe ceOs MpsMOe IOMOJHCHUE U OMPEACTAThCS HAPCUUEM, MMETh
nepexTHyo (opMy, KATETOPHIO 3aJI0Ta, a TAKXKE BHIPAKATh JICHCTBHE KaK MPOIECC.
I'epynauii 0Opa3yeTcss OT OCHOBBI TJIarosia ¢ nmoMouibio cypdukca —ing. To translate —
translating, to read — reading.

active passive
Indefinite writing being written
Perfect having written having been written

dopmbl repynaus coBnagawt ¢ popmamu Participle 1 m Perfect Participle. Onnako,
3TO pa3Hbie (OPMBI IJIAroJia, OTIMYAIOIIUECS U 110 3HAYCHUIO U 10 CHHTAKCUYECKUM (DYHKITHAM.
®opmer  Indefinite  Gerund o6o3HavaroT JEHCTBHsI, OJHOBPEMEHHBIE C JCHCTBHEM,
BBIPQ)KEHHBIM TJIar0JIOM-CKa3yeMbIM.

He likes inviting friends to his place. On mo6uT npurnamarh apyseit k ceoe.

He likes being invited to his friends. Ou mo0uT, KOraa €ro MpUriamamT K cede ero
JPY3bs.

Iepdexruasie  dopmer  repynaust (Perfect Gerund) o6o3nagaror — JeWcTBuS,
MIPE/IIECTBYIOIIHNE JEHCTBUIO, BEIPAKEHHOMY TJ1aroJioM-CKa3yeMbIM.

He is proud of having invited this man to his place. Oun ropauTcs Tem, 4To mpHrIacCHI
3TOTO YelloBeKa K cede.

He was proud of having been invited to the party. Ou ropawics tem, 4to ero
[PULJIACUIIN Ha BeYep.
OyHKIUU TEPYHANS
B npeonoowcenuu 2epynouit moxcem ovimn:

a) Tlommexamum. Smoking is not allowed here. Kypute (Kypenue ) 3mech He
paspermnaercs.

0) Onpenenenuem. There are different ways of gbtaining this substance. Cymiectsyror
pa3IuYHbIe CIOCOOBI MOJTYYCHHUS 3TOTO BEIIECTBA.

B) Mmennoit yacteio ckazyemoro. His hobby is driving a car. Ero xo60u — BoxjaeHuUE
(BoauTh) MammHy (bI).

r) IIpsmeiM momosnenueM. The car needs repairing. MamnHa HYXXIae€TCsI B PEMOHTE
(MaruHy HYy»KHO PEMOHTHPOBATB).

B BblmenpuBeaEHHBIX  (QYHKIUAX TEPYHAUN TEPEBOAUTCS CYLICCTBUTEIBHBIM HIIH
WH()UHUTHBOM.

n) IpemnoxusiM gonoarenuem. They spoke about their travelling. Ounu rosopuiu o
CBOEM IyTENIECTBUU (TOM, KAK OHHU IYTEIIECTBOBAIIN).

B nmanHO# (GYHKIMH TepyHIUH NEPEBOAMTCS CYIIECTBUTEIBHBIM HIIM MPUAATOYHBIM
PETIOKCHUEM.

e) ObcrostenpctBoM. Learning rules without examples is of little use. U3yuenue
npaBuI (M3y4arh paBuiia) 63 MPUMEPOB IPUHOCHUT MaJIO MOJIb3bI.

I like reading. I mo6:r0 yTeHKE (YUTATH).

Think before answering. IToaymaii ipesx/ie YeM OTBETUT.

By doing that you'll save a lot of time. [Ienast 3T0, TbI COKOHOMHIIIL MHOTO BPEMEHH.

I am tired of waiting. 5 ycran ot oxuganus (ycTan *KaaTh).

The floor of the room needs painting. ITos 3To# KOMHATBI HYKIAa€TCS B MOKpPACKe
(HYKHO TIOKPACHTB).

Everybody laughed on_hearing his answer. Bce paccmesiuch, ycnbiman (koria
YCIIBIIIAIHN) €T0 OTBET.

Thank you for coming. Cnacu60 3a TO, 4TO BbI IPHIILIH.

He is proud of having won in the tournament. On ropauTcst Tem, 4TOo mOOETMI B
TypHUDE.

She is sorry for being late. Ona coxaneer, 4ro onosana.
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He ran without stopping. Ou 6exaii, He OCTaHABINBASCH.

Before going to bed, she locked the door. [Ipexae yem seub criaTh, OHA 3anepiia IBEpb.

B nanHO#l (QyHKUIMHM TepyHIOMI TEPEBOAMTCS CYIIECTBUTEIBHBIM C IPEIIOTOM,
ACCIIPUIACTUCM, ITPUAATOYHBIM HPCIJIOKCHUCM.
BOl'lpOCLI U 3aJaHUsA.
1. IpounTaiiTe U MepeBeAUTE NMPEIJI0KEHUSA, B KOTOPBIX repyH/AUI ynoTpedJisieTcsi B poJin:
1)noanesxamero:
1. Computer-aided testing is determined by the aims of educational procedure. 2. Learning rules
without examples is of little use. 3. Knowing English is helpful for any programmer. 4. Learning
to use a computer is important for every educated person. 5. Manipulating this matrix requires
about 80 million separate multiplications. 6. Reading is to the mind what exercise is to the body.
(R. Steel). 7. Defining problems precisely requires patience. 8. Getting several viewpoints is
vital. 9. Carrying out experiments is a must with every scientist. 10. Measuring resistance is
necessary in many experiments. 11. Programming a computer involves analyzing the problem to
be solved and a plan to solve it.
2) IMEHHOI YaCTH COCTABHOI0 CKa3yeMoro:
1. Our aim is studying information science. 2. We started improving the device. 3. Computer-
managed learning is processing and storing students’ exam results, registering and timetabling. 4.
The main requirement is observing the rules. 5. The main point of a transformer is providing the
change of voltage. 6. It is worth (while) discussing this phenomenon. 7. The world is a fine place
and worth fighting for. 8. It is no use considering these writings. 9. Today we cannot help
witnessing a tendency in science to direct the collective efforts of a research team at the
achievement of a common goal. 10. The primary function of the office is handling the
information. 11. Programmers begin solving a problem by developing an algorithm. 12.
Businesses first began using computer systems and setting up computer departments in the
1950s.
3)npsiMOro J0MOJTHEHHS .
1. We expected being given further assistance. 2. They discussed improving the program. 3. |
like using BASIC and Pascal. 4. The device needed retesting before the experiment. 5. He
remembers being shown this project. 6. He who likes borrowing dislikes paying. 7. The
scientists’ names deserve mentioning. 8. Computer teaching programs often involve breaking a
learning task down into a series of subtasks. 9. He preferred changing the course of actions. 10. It
is no good arguing about this issue. 11. Would you mind answering one more question. 12.
Avoid mixing these two substances. 13. Simulating an expedition, a discovery, an exploration
involves making decision and cooperation. 14. For many people, computer literacy means simply
knowing which key to press. 15. Very few people who have tried word processing would
consider going back to a paper-and-pencil method.
4)10TO0JTHEHHSI C MPEITOrOM:
1. He insisted on adopting a new plan. 2. They succeeded in solving the problem. 3. | am sure of
having debugged the program. 4. Computers are used to assist in teaching and learning. 5. Some
people might object to making sacrifices now in order to satisfy demands of others in future. 6.
They insisted on postponing the discussion. 7. | think of trying another approach. 8. The book
aims at acquainting the readers with modern achievements in information technologies. 9.
Silicon resembles carbon in forming a series of volatile hydrates. 10. Up to the present time,
several writers have succeeded in finding exact solution of the fundamental differential equation
in certain particular cases.
5)onpenesieHust:
1. The idea of using symbols instead of words was very helpful. 2. Output devices are devices
for giving information back to human beings. 3. Every teacher must study the language of
educational computing. 4. In Middle Ages multiplication and division were both performed by
the method of successive doubling numbers. 5. The device has the merit of being suitable for
many purposes. 6. Memory is the process of selective forgetting. 7. He had early opportunity of
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becoming well acquainted with experimental work. 8. There is no necessity of making any
corrections. 9. There is some reason for questioning this assumption. 10. Having a source code is
a way of achieving independence.

6)o0cTosiTEILCTBA:

1. Without knowing the result we can’t draw a conclusion. 2. In considering the development of
computers we must point out the oldest forms of mechanical devices for calculation. 3. After
writing an equation the next step is to find the values of unknowns. 4. In designing computers
experts have developed new techniques. 5. In CAL (Computer Assisted Learning) programs are
designed to encourage knowledge by finding out and learning rather than by drill and practice. 6.
After being discussed at the seminar many problems of educational computers became clear to
us. 7. He can’t solve this problem without being given this program. 8. The ability of the device
to place max poles while preserving others is clearly attractive.

2. HepeBe)mTe NPEeAI0KEHUS, oﬁpamaﬂ BHUMAHHEC HA POJb '€EPYHAUA B NPEATOKCHUHN:

1. Upon switching off the current the pressure dropped. 2. We have modified the network while
retaining the SFS property. 3. Besides being useful in general interpolation technique, the
procedure can be effectively used to approximate the first coefficients of F. 4. The new
opportunities may make life on this planet much more worth living. 5. They were against
postponing the meeting and for going on with the discussion of this problem. 6. The purpose of
the method is determining system stability. 7. We succeeded in building a flexible system. 8. He
preferred changing the course of actions. 9. The main requirement is observing the rules.

3. [lepeBeauTe MpeaioKeHus, ONpeaeIsisi, KAKOH YacThI0 pevu siBjsieTcs —ing ¢opma
(mpuuactue I, repyHanii, 0Tr1aroJibHOe CylIeCTBUTEIbHOE).

1. In solving these equations you must be very careful with the signs. 2. Everything must have a
beginning. 3. Swalow all your learning in the morning, but digest it in company in the evening
(Ph. Chesterfield). 4. Submitting to one wrong brings to another. 5. We obtained these values in
terms of the following formula. 6. This procedure is finding increasing use. 7. A man should be
viewed as a free, rational being possessing a free will. 8. The problem, however, is in not
dividing the structure finely enough. 9. Fortran has become a widely accepted programming
language of the coding of mathematical applications. 10. Two results obtained using the protocol
showed an interesting effect worth presenting and discussing here. 11. A system analyst spends
much of a working day interviewing people.

4. TlepeBennTe NMpeaJI0KeHHs], OTIPeesAsl pa3jinune Me:K1y 3aBUCHMbIMH U
HE3aBMCHUMbIMH I'epyHIMAIbHBIMU 000poTamu. O0pamaiite 0co60e BHUMaHHe HA
NPeAJIOrd, BBOASIIIUE FePYHAUATbHbIE 000POTHI.

1. Lobachevsky’s having created a new geometry different from that of Euclid was a new stage
in the development of mathematical science. 2. His having proved the advantages of the new
system is very important. 3. The computer’s being used in different spheres of our life is shown
in the table above. 4. I know of Pascal’s having built an adding machine at the age of 19. 5. Your
having graphed the flowchart helped you to show the structure of the program. 6. Pride is
therefore pleasure arising from a man’s thinking too highly of himself. (B. Spinoza). 7. There is
only one corner of the universe you can be certain of improving, and that’s you own self. (A.
Huxley). 8. | knew nothing of having completed the experiment. 9. They succeeded in getting
reliable information on dealing with this type of error. 10. This is a result of our not having
specified input or output variables for the network.

5. YKakuTe B Ka)I0M U3 CJeAYIOIIMX NPeAI0KeHnii Te NPU3HAKH, 10 KOTOPBIM BbI
HaxoauTe repysaui. IlepeBeaure npeaioxeHus.

1. We account for the incompleteness of a reaction by its being reversible. 2. Einstein’s being
awarded the Nobel prize in physics soon became widely known. 3. Adding more turns makes the
magnetic field stronger. 4. To a large extent the skilled analyst’s productivity may be attributed
to his having acquired, through many repetitions, the necessary technique. 5. There are several
precautions to be observed in making such experiments. 6. The explosion resulted from the
substance being volatile. 7. We know of computers’ being used in many fields of human activity.
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8. There is no hope of our getting a complete analysis of the measurements within 8 days. 9. He
is responsible for the program not having been corrected in time. 10. The mistake resulted from
the device not having been mended before the test.
Cnucok JIUTepPaTyphbl, peKOMEHyeMbIii K HCMOJIL30BAHUIO 110 IAHHOI TeMe:
1. Arabeksn, U. [1. AHrnmmiickuii s3bIK U1t OakanaBpoB: yued. mocobue / U. I1.

ArabeksiH. — PoctoB u/Jl: @enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beiciiee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIsIpOB
2. Mutaxuna, O. B. AHMIHACKUI SI3BIK IS ETOBOT0 OOIIEHHUA. DKCIIPECC-KYPC | yueOHOE
mocoOue JuIs CTyACHTOB Beex dopm o0yuenus / O. B. Murskuna, 1. B. Illepuna. — KemepoBso :
KemMepoBCKHii TEXHOJOTHUYECKUH HHCTUTYT MHUILEBOM TpoMblnnieHHocTH, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 31eKTpOHHbIH // DNeKTPOHHO-0nOIMoTeyHas cuctema PR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrmumiickuii s3pIK : ydeOHOe mocoOme mo aHrimiickomy si3biky / T. C.
bouxkapesa, K. I'. Yananga. — OperOypr : OpeHOyprckuii rocy1apCcTBeHHBIN YHUBEpCUTET, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 2JIEeKTPOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubnmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrimmiickuii s3bIK: JUIs SKOHOMHUYECKHX crnenuansbHocTel / T.B. EBciokoBa,
C.1. JlokreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — MockBa : ®@munaTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: mo
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HMHPOPMAIMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHONH cetu «UHTEepHeT»,
H606XOZII/IMI)IX OJIA OCBOCHUA JUCHUIIJINHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://lwww.catalog.ncstu.ru

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Nel7
Tema 3ausatusi: Customs Violations / TamoskeHHbIe TPABOHAPYIIEHHS.
Heab: @opmupoBaHHE€ KOMMYHUKATHBHBIX  KOMIIETECHIIMM, OBJQJCHUE JIGKCUKOW U
rpaMMaTUKOM.
3HAThb: (bYHKHI/IOHaJ'IBHI)Ie 0COOEHHOCTH YCTHBIX U TIMCbMEHHBIX HpO(beCCI/IOHaJ'IBHO —
OPUCHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, CTUJIIMCTUYCCKUEC XapaKTCPUCTUKU U Cl'IeI_[I/I(bI/IKy OpraHusanuun
AYTCHTUYHOI'O IMCBbMECHHOI'O U YCTHOI'O TCKCTAa HA MHOCTPAHHOM S3BIKE B HpO(i)eCCHOHaHBHOfI
chepe;
yMeTh: OCYIICCTBJISATh YCTHYIO W THCHbMEHHYI0 KOMMYHHKAIIMIO B pas3IW4YHBIX (opmax
(MOHOJIOT, AWAJIOT) € LEIBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00yciioBIeHa HeoOXxoauMocThio oBnagennem OIIK-2,0K-9
Teopernueckas yacthb. Customs Violations.
Criminals use different types of violations of customs regulations. The most common of them
are aimed at tax evasion as well as evasion from licensing and certification from the
authorities.

(1) Ealse declaration — is an infringement, when goods are not declared or are
declared under the wrong commodity description. When imported goods are subject to a
high rate of taxation, various schemes are used by criminals, for example:

- some categories of goods may be declared as their parts because the rates of tariffs for
parts are lower than for ready-made goods;

- some goods may be declared under the wrong description when goods with similar functions
and similar classification code attract lower rates of duty;

- one type of commodity may be claimed for another when due to complex chemical
composition, it cannot be defined during visual examination and only laboratory tests can
reveal falsification (wood, metal, chemicals, etc.).

To prevent such violations customs officers check the supporting cargo documents,
screen the goods, make tests at customs laboratories.
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(2) Pseudo re-export. According to the Customs Code, re-export is a customs
procedure which implies that goods are imported into the customs territory of the Russian
Federation to be re-exported not later than 6 months since the date when cargo declaration was
accepted for inward customs clearance. The merchandise is exempt from import duties and
other economic regulatory measures. In case of violation, foreign goods are imported free
from duty and sold on the customs territory of the country but the documents are cleared
under re-export procedure without actual export of goods across the frontiers.

To protect the revenue and to guarantee the payment Customs authorities require
that, placing his goods under re-export procedure, the trader must transfer to the deposit
account of the Customs the amount of duty to be paid when importing goods for Home Use.
The whole sum remains there till the goods are cleared and factually exported from the
customs territory. Then the trader can get a refund.

Other customs violations include: undervaluation, counterfeiting, clearance of goods
with forged supporting documents, violation of currency regulations during purchase-and-
sale transactions, etc.

Jlekcnueckue C¢AUHUILI 110 TEME:

to violate / violation HapyIIaTh / HAPYyIICHUES
criminal MIPECTYITHUK

tax evasion YKJIOHEHHE OT YIUIaThl HAJOTOB
licensing BBIZaYa JIULEH3UH

certification
infringement

rate of taxation
scheme

parts

ready-made

to attract

chemical composition
to reveal

falsification

pseudo-

to imply

inward /outward
economic regulatory measures
actual

factual

frontier

deposit account
undervaluation
counterfeiting
currency regulations
purchase-and-sale transaction

BbIJIa4Ya pa3pericHus
HapyIIeHNUEe 3aKOHa

CTaBKa HAJIOTOOO0I0KEHHUS

J1aH, CXeMa, UHTPUTa

30. 3aIlacHas 4acThb, IEeTallb

TOTOBBIN K YIOTPEOICHHUIO

30. TpeOOBaTh MPUMECHEHUS
XHAMHYECKHUM COCTaB

00HapyXHBaTh, PACKPHIBATh
danscudukamnys, mMoaIeIKa, HCKaKCHUE
IICEBJIO- , JIOKHO-

30. TIOApPa3yMeBaTh

JBIKEHHUE BHYTPh CTPAHBI / U3 CTPAHBI
MepbI 5KOHOMHUYECKOTO PEryITHpPOBaHUS
JIEWCTBUTENbHBIN, peabHbIN
(dakTHUeCKUi, peabHBIN

rpaHuIa

JETIO3UTHBIN CUET

3aHM)KEHHE CTOMMOCTH

j8(03101(S) 1 ¢:]

BAJIIOTHOE 3aKOHOIATEIBLCTBO

CETKa, JOTOBOP KYIUTH-TIPOIaXKHU

Bonpocsl u 3a5aHus:

1. JaiiTe aHramiickue YKBUBAJIEHTHI CJIeIYIOIIUM CJI0BAM:

TaMOKEHHOE  IIPAaBOHApPYLIEHWE, YKIOHEHHE OT  yIUIlaThl  HAJOrOB,  HEJOCTOBEPHOE
JIEKJIApUpOBaHUE, HAMMEHOBAHUE TOBAPA, CTaBKa MOIUIMHBIL, 3aIIACHBIE YACTH, TOTOBBIE U3/IEIIN,
CIOHBI XMMHUYECKHUH COCTaB, 3pUTEIBHBIM OCMOTp, CONPOBOAUTEIBHBIE JTOKYMEHTBHI,
3aHMKEHUE CTOMMOCTH, CIAEIKA KYIUIM-TIPOIAKHU

2.HaiiauTe B TeKCTe CHHOHMMBI CJICAYIOIINM CJI0BaM:
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a) goods e) usual

b) crime f) analysis

c) rules g) name

d) real h) quantity

3.BcTaBbTe NMpeJIory, rjie Heo0X0UMO:

1) the actions are aimed tax evasion

2) goods are subject a high rate of tariff

3) various schemes are used criminals

4) to declare goods their parts

5) the falsification was revealed visual examination

6) one type of commodity may be claimed another

7) not later than 6 months the arrival date

8) the merchandise is exempt import duties

9) the money remain on the bank account the actual exportation
4.Ha17[)11/1Te B TEKCTE CJI0Ba, MNOAXO0AAINME K CJICAYIOIIUM ONIPEACTICHUAM:
- someone who is involved in illegal activities or has been proved guilty of a crime

c _ _ _ ____

- an action that breaks a law, agreement, principle, etc.
V ________

- a clever plan, especially to do something that is bad or illegal
S

- an official organization that has the power to make decisions, and has particular
responsibilities

5.3akoHuYMTE MpeAI0KEHHS !
1. Criminals break customs regulations to ...
2. The most common customs violations include: ...
3. When imported goods are subject to a high rate of taxation ...
4. To prevent violations and to protect the revenue customs officials ...
6. IlepeBeanTe CJI0Ba ¢ PyCCKOT0 HA AHTJIMACKHUM |

According to the Administrative Code movement of (toBapoB) across (TamokeHHBIE
rpanuipl) Of the Russian Federation without (opopmierre u KoHTPOB), OF by submitting (B
TaMOYKEHHbBIC Opranbl) (MOAEIbHBIE AOKYMEHTHI) OF documents (moJyueHHbIE HE3aKOHHBIM
nyteM) Or (HeneiicTBuTenbHbie) documents as well as (HemocroBeproe aekaapupoBanue) shall
entail a fine in the (xonmuuectBo) of %2 to 3 times the value of commodities which are the subject
of (ammMunHHMcTpaTHBHOE mpaBoHapyiieHue) With or without (koH¢wuckamus ToBapa WIH
TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA).
7.ByabTe roTOBBI K co0eceI0BAHUIO MO TeMe.
Cnucok JIUTepaTypbl, peKOMEHyeMblii K HCN0JIb30BAHHUIO 110 IAHHOI TeMe:

1. Arabexsn, U. I1. Aurnuiickuit 361k U1 OakanaBpoB: yueO. mocobue / U. 1.

ArabeksiH. — PoctoB H/Jl: ®@enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Breicmee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sx3emIuIspoB
2. Mutsakuna, O. B. AHrIuickuil 361K U I€T0BOT0 OOIIEHUA. DKCIIPECC-KYpC : yueOHOe
rnmoco6ue st cTyaeHToB BeeX Gpopm oOyuenus / O. B. Mutsakuna, U. B. lllepuna. — Kemeposo :
KemepoBCcKkuii TEXHOJOTHYECKHI HHCTUTYT IUIIEBOM TpoMbITiuieHHOoCTH, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcCT : 3JIEKTpOHHEIH // DNeKTpoHHO-0nOnuoTeuHas cucrema |PR
BOOKS : [caiiT]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
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3. boukapeBa, T. C. Anrnuiickuil s3bIk : ydyeOHOe mocobue mo anriumiickomy si3biky / T. C.
Boukapesa, K. I'. Hananga. — OpenOypr : OpeHOyprckuii rocyaapcTBeHHbI yHuBepcuteT, IbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : SIEeKTPOHHBIH // DIEKTPOHHO-
oubnmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EscrokoBa, T.B. AHrauiickuii s3bIK: I SKOHOMHYECKUX crenunanbHoctei / T.B. EBciokoBa,
C.1M. JlokreBa. — 4-e usn., crep. — Mocksa : ®@nunta, 2017. — 357 ¢. — Pexxum poctyma: mo
moamucke. —URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeuens pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHMKAMOHHOH ceTn «HHTepHET,
HEOOXOAMMBIX /IJIsl 0CBOEHHS THCIUILIHHBI

1. http://www.biblioclub.ru

2. http://www.iprbookshop.ru

3. http://www.catalog.ncstu.ru

IIpakTnyeckoe 3ansitue Nel8
Tema 3ausarusi: World Customs Organization (WCO) / BcemupHasi TaMmokeHHast
opranusauus (BTO).
Heab: @opmupoBaHHE€ KOMMYHUKAaTHBHBIX  KOMIIETECHIHM, OBJQJACHUE JIGKCUKOW H
rPaMMaTHUKOM.
3HaTh: QYHKIMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH YCTHBIX U MUCbMEHHBIX MTPO(PECCHOHATBHO —
OPUCHTHPOBAHHBIX TCKCTOB, CTUJIIMCTUYCCKUC XapPAKTCPUCTUKU U cneunq)m(y OpraHuvsanuu
AYTCHTUYHOTO MMCbMCHHOI'O U YCTHOT'O TCKCTA HA MHOCTPAHHOM S3LIKC B HpO(i)eCCI/IOHaHBHOﬁ
cdepe;
YMETh: OCYIICCTBIIATE YCTHYIO W INHCBMCHHYHO KOMMYHHUKAIWIO B Pa3IMYHBIX @opMax
(MOHOJIOT, AWAJIOT) € LEBI0 MPOPECCHOHATHHOTO OOIICHUS;
AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00ycioBIeHa HeoOxoauMocThio oBiageHneM OITK-2,0K-9
Teopernueckas yactb: World Customs Organization (WCO).
The history of WCO began in 1948 when thirteen European governments set up two
committees — a European Economic Committee (later — World Trade Organization) and a
Customs Committee. In 1952 the Customs Committee became the Customs Cooperation
Council (CCC). After years of membership growth, in 1994 the Council adopted the working
name World Customs Organization (WCO). The WCO has 171 members. The WCO
headquarters are in Geneva, Switzerland.

The WCO was set up to enhance the efficiency of customs administrations. To fulfill
this mission, the WCO:

* establishes and promotes international instruments for uniform application of customs
procedures governing the movement of commaodities, people and conveyances across customs
frontiers;

* reinforces Members’ efforts to interdict and disrupt the illicit trade and to combat customs
and other transnational offences;

* assists Members in their efforts to improve the management and working methods of
Customs administrations and to share the best practices.

Besides, the WCO has worked out and maintains the international Harmonized
Commodity Description and Coding System and Goods Nomenclature which are used to
classify goods for tariff purposes.

The WCO is currently the only intergovernmental organization exclusively focused
on customs matters. The WCO is recognized for its work in areas covering:

- the development of global standards;

- the simplification and harmonization of customs procedures;

- the facilitation of international trade;

- the enhancement of customs enforcement and compliance activities;

- the anti-counterfeiting and piracy initiatives, etc.

Nowadays, the WCO is responsible for processing more than 98% of the
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world trade and is trying to adapt to changing circumstances and meet the challenges
of modern business environment.
Jlekcuueckune equauibl mo Teme: to set up, World Customs Organization, World Trade
Organization, headquarters, to enhance / enhancement, effective / effectiveness, efficient /
efficiency, to promote / promotion, uniform adj., to reinforce, to disrupt, illicit syn. Illegal,
to combat, to offend / offence, to practice / practice, to maintain / maintenance, to harmonize,
Harmonized Commodity Description and Coding System, to comply / compliance, to challenge
/ challenge, environment, to adapt to, circumstance.
BOl'lpOCbI U 3aJaHUA:
1.Cxoabko HHTCPHAIIUOHAJBHBIX CJI0B BbI MOYKETE HAliTH B TeKkcTe?

a)15 b)20 ¢)25 d)30

2.CocTaBbTE CJI0BOCOYCTAHUSA

offences, nomenclature, growth, purposes, application, environment, matters

uniform
transnational
goods
tariff
customs
business
membership
3.BcTaBbTe npensioru, rjae He0OXouMO:
| forx2 to as with in x 2 between on by at

The World Trade Organization (WTO) came into being on January 1, 1995, and is
the successor __ the General Agreement __ Tariff and Trade (GATT), which was
created 1948, and continued to operate ___ almost five decades ___ an international
organization. The WTO deals ___ the rules of trade __ nations ___ a global level. It is
responsible _ negotiating and implementing new trade agreements, signed __ the
world’s trading nations.

The WTO headquarters are _ Geneva, Switzerland.

4.BcTaBbTe CJI0BA, MOAXOASALIME 10 JEKCHYECKOMY 3HAYEHMIO |

Where international (1) is concerned the WCO is strengthening its
2 with Interpol, the European Commission, WTO, and the Council of
Europe in order (3) that the efforts in the fight against (4) and

piracy come together. The organizations cooperate and maintain (5)
exchange of information on matters of interest which include invitations to meetings,

joint (6) activities, exchange of experts and support for (7) that
continue to harmonize standards in the customs sector.

1) a.valuation b. restriction C. cooperation

2) a. partnership b. merchandise c. shipment

3) a.to disrupt b. to combat c. to ensure

4) a. negotiations b. counterfeiting  c. facilities

5) a. systematic b. challenging c. identical

6) a. smuggling b. training c. wholesale

7) a.concealments  D. release c. initiatives

5.3aKoHYMTE NPeII0KEHUS
1) The WCO wassetupto...
2) The mission of the WCO isto. ..
3) The Goods Nomenclature is used to . . .
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4) The WCO focuseson.. . .
6.byabpTe roToBBI K cO0eceI0BAHUIO 0 TeMe.

Cnucok JIUTepPaTyphbl, peKOMEHyeMbIii K HCMOJIL30BAHUIO 110 IAHHOI TeMe:

1. Arabeksn, U. [1. AHrnmmiickuii s3bIK U1t OakanaBpoB: yued. mocobue / U. I1.
ArabeksiH. — PoctoB u/Jl: @enukc, 2016. — 379 c.: un. — (Beiciiee oOpazoBanue). — 978-5-222-
18882-8, 319 sk3eMILIsIpOB
2. Mutaxuna, O. B. AHMIHACKUI SI3BIK IS ETOBOT0 OOIIEHHUA. DKCIIPECC-KYPC | yueOHOE
mocoOue JuIs CTyACHTOB Beex dopm o0yuenus / O. B. Murskuna, 1. B. Illepuna. — KemepoBso :
KemMepoBCKHii TEXHOJOTHUYECKUH HHCTUTYT MHUILEBOM TpoMblnnieHHocTH, 2014, — 90 ¢. —
ISBN 978-5-89289-856-0. — TeKcT : 31eKTpOHHbIH // DNeKTPOHHO-0nOIMoTeyHas cuctema PR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/61258.html
3. boukapeBa, T. C. AHrmuiickuil s3bIK : ydeOHOe mocobme mo aHrimiickomy si3biky / T. C.
bouxkapesa, K. I'. Yananga. — OperOypr : OpeHOyprckuii rocy1apCcTBeHHBIN YHUBEpCUTET, DbC
ACB, 2013. — 99 c. — ISBN 2227-8397. — Tekct : 2JIEeKTPOHHBIA // DIEKTPOHHO-
oubnmmoreunas cucrema IPR BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/30100.html
4. EBcrokoBa, T.B. AHrimmiickuii s3bIK: JUIs SKOHOMHUYECKHX crnenuansbHocTel / T.B. EBciokoBa,
C.1. JloxreBa. — 4-e¢ uzn., crep. — Mocksa : ®@nunaTa, 2017. — 357 ¢. — Pexxum moctyma: mo
noamucke. —URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663
Ilepeyenb pecypcoB HMHPOPMAIMOHHO-TEJEKOMMYHUKAUMOHHONH cetu «UHTEepHeT»,
HEOOXOAMMBIX /IJIsl 0CBOEHMS N CIUTLIHHBI
http://www.biblioclub.ru
http://www.iprbookshop.ru
http://www.catalog.ncstu.ru
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